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1. En tomo al siglo iii d. C un anónimo escritor alejandrino,cono-
cido con el genériconombre de Pseudo-Calístenes,escribió la denominada
Novela de Alejandro, cuya difusión a travésdel tiempo y del espaciofue
enorme.

Esta obra sufrió, en el curso de su transmisión, todo tipo de amplia-
ciones, correccionesy abreviaciones,de tal suerteque hoy, en basea los
manuscritosgriegos conservadosy a las tempranastraduccionesa distin-
tas lenguas antiguas, se puedenrastrear cuatro recensionesi conocidas
con las siglas a, 3, y y 8

La redaccióna es, sin duda, la que más se acerca a la constitución
originaria del texto y de ella procedenlas otras tres Está representada
sobre todo por el códice A (Parisinus graecus1711), el mejor testimonio
de la Novela de Alejandro, y por dos traducciones,una armenia del si-
glo y d C. y otra latina, de Julio Valerio, de aproximadamenteel siglo IV
dC

La recensiónf~, a su vezunarevisión de a, disponede un grannumero
de manuscritosgriegosy fundamentalmentede B (Parismnus graecus 1685)
y L (Leidensis Vulc. 93).

La versión -y, realizadaa partir de p, estárepresentadaesencialmente
por el manuscrito C (Parísínus suppl. gr. 113), y por las traducciones
serbia, hebreay griegamoderna.

Fmalmente,de 8, hecha directamentede a, no conservamosningún
manuscritognego y sólo podemos remontamosa ella indirectamente,a

Sobre el problema de las recensiones y traducciones del Pseudo-Calístenes pueden
consultarsetres libros fundamentales,a saber 1’ P Magoun, Gests of Ring Alexander
of Macedon, Cambndge,1929, pp 22 y ss-, 11 Merkelbacb,Die Queflen des Griechí-
schenAlexanderroníans,Munchen,1954, PP 62 y ss, O Cary, T/ie medievalAlexander,
Cainbndge,1956, 1967 (reimpresión),Pp. 9 y ss
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J Valerio

travésde las traduccionessiria> etíope,pelvi y árabe—estasdos últimas
perdidas—,y de la latina del arcipresteLeón

Un esquemaque resume a la perfección todo lo que se ha expuesto
más arriba nos lo proporcionael gran estudiosoalemánF. Pfister2

PicudoCalístencía

8

Tr pelvi Lcon

(siríaca)

arabe

(etíope)

2 En el cuerpo de la obra del Pseudo-Calístenesse encuentratoda
una seriede pasajesque se refieren a las relacionesde Alejandro con el
fabuloso mundo de la India Dos de estos escritos, las cartas sobre la~
maravillas y aventurasde la India y el coloquio de Alejandro con los
gimnosofistas,fueron introducidos originariamentepor el mismo autor
anónimo de la Novela.

Con posterioridad se introdujeron en el contexto de la Novela otros
tratadosde tema indio, como es el caso del que se encuentraen el ma-
nuscrito A del Pseudo-Calístenes(libro III, capítulos 7-16), que también
nos ha sido transmitido independientementeen otros manuscritoscomo
obra de PalladiusHelenopolítanus3, el autor de la Historia Lausíaca

Tanto C Muller4 como W Kroll ~,editores de la recensióna, y por
lo tanto del manuscritoA, lo han consideradocomo una interpolación
Con todo, mientrasMuller lo mcluye en su edición,Kroll lo omite por no
pertenecer,obviamente,a la recensiónque pretendedar a conocer

Despuésde los profundosy documentadosestudiosde F Pfister6 sobre
los pequeñostratadosde Alejandro y los brahmanes,se puededecir que

2 Der Alexanderromnandes ArclnpresbytersLeo> Heidelberg, 1913, p 41
3 Cf 1’. R Coleinan-Norton,Tite Autorslnp of tite Epístola de Indicís gentíbuset

de Bragmaníbus,Classical Ph¡lology, xxx, 1926, pp 154 y as
4 Arrianus, FragmenteScríptorum de rebus Alexandri Magní, Pseudo-Callísthenes,

Paris,1846
5 Historía Alexandrí Magní (Pseudo-Calhsthenes)Recensio Vetusta, Berlín, 1958
6 Kleine Texte zum Alexanderronian, Heidelberg, 1910, «Dic Brahnianen in der

Alexandersage»,Phílologíche Wochenschnft, 24, i921, pp 570-575, «Das Naclilebea der
flberlieferung von Alexander nad den Brahmanen»,Hermes,76, 1941, pp. 143-169

y

Tr armenia E C
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el relatodel Pseudo-Calístenes(III, 7-16) consta>en realidad,de trespartes
bien diferenciadas-

a) la primera (III, 7-10) puedeser designadacomo Commonítorium
Patladíí, es decir, como obra de PalladiusHelenopolítanus,

b) la segunda(III, 11-12) procedecon toda seguridadde Arriano,
c) la tercera(III, 13-16), de autor desconocido, es designada por Pfister

con el título de «Conversacióncon Dandamis»,y se refiere al diá-
logo habido entre Alejandro y los brahmanes>en especial con
Dandamis.

Estos tres tratadosgriegos (III> 7-10, 11-12, 13-16), que se leen ahora
en el manuscritoA de forma continua, como sí se tratasede un único
texto, se encontrabanoriginariamenteprovistoscadauno de ellos de titu-
lación independiente.

Fueroneditadospor primera vez, como un texto único y continuo,por
JoachínKammermeister7(.1 Camerarius) A esta edición siguieron las de
Edward Bysshe~,C. Muller ya citada, L Fruchtel~> J Duncan M Derret10,

H Engelmann1’ y, finalmente, la de W Berghoff ~ quien ha estudiadocon
toda clasede detalles, erudición y sabiduríael problema de la tradición
manuscritade la obrita en cuestión

SegúnBerghoff se puedenestablecerdos recensiones,E y e A la pri-
merapertenecenlos códicesA, indispensableparala constitucióndel texto,
P (Par. Bibí Nat gr. 1597)y y (Bibí Palat Víndob Híst Gr 121), además
los códices it D y C pertenecientesa la recensióny de la Novela de
Alejandro, los cualesno ofrecenel texto completo

Representanla segundarecensiónlos manuscritosQ (París Bibí Nal
Gr. Coíslm 83); Z (Mus Brít Arundel 546), F (Athous, Ivnron 408) y los
Excerpta Palladíz

El valor relativo de las recensionescon vistas a la reconstruccióndel
texto es difícil de establecer,salvo en los casosen queel papiro de Genler
coincída con una u otra

De los manuscritosutilizados sonconsideradospor Berghoff como fun-
damentalesA 1’ y Q, es decir, un códice>O, dela recensióne, y tres,AP y,
de la recensiónE.

7 LíbeUus gnomologicus,Lipsiae, 1569, pp 110-149
fl«XXa8lou ~wpL tC.v ti1~ lvb!at ~8v¿~vxci TCOV BpavIIdvtav, London, 1665

y 1668
9 fl«flaaCoo irspt -r~v r9q ‘1v6(«q ~&v¿iv ,cat ray Bpaygávcov, Thss Erlangen,

1920
l~ The History of Pafladius on the Races of India and the Brahamans,classíca

et Mediaevaba 21, 1960> 64-135
U ter GríecliischeAlexanderroman,Rezensiony, Meínsenheímam Oían, 1963
i2 Pafladius de gentibus Indíae et Brag,naníbus,Meisenlicun ain Oían, 1967 (Beí-

tragezur Klass Phil 24)

a
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3 Los tres pequeños tratados, además de msertarse en la trama de la
Novela de Ale¡andro, tal como vemos en A, y de ser transmitidos como
obra de Palladius, fueron traducidos al latín

Se conocen tres versiones distintas:

1) una, que aparece en los manuscritos bajo el nombre de San Am-
brosio,

2) otra, que figura en el códice Bambergensís E. III, 14,
3) la última, en fin, es la editadapor O Bernhardy13, según dos ma-

nuscrítosde la Biblioteca Nacionalde París (números1720 y 4886)-

La atribuida a 5. Ambrosio (Am) es una traducciónde las tres partes
del texto griego, como un corpus compactoy con un solo título Editada
por pnmeravezen 1585 en la edición Sixtina de las obras del Santo>con
el titulo «De moríbus Brachmanorum», fue sucesivamenteimpresa por
E Byssheen 1668 como adición a la redaccióngriega, por 5. 2. Mígne i4,

y finalmentepor C Muller en su edición del Pseudo-Calístenes
El códice flambergensís(Da) nos muestra una versión, muy distinta

de la de Am, solamentede las partesprimera y segundadel texto griego,
es decir, III, 7-10, III, 11-12. Fue editadapor E Kubler en 1890 y luego
en 1910 por E- Pfister”.

En fin, el texto editadopor Bemhardy(Bern) es una traducción esen-
cíalníentedistinta de las de las dos anteriores,del primer trozo griego,
es decir, de III, 7-10.

cCdmo se relacionan entre sí estas tres distintas versiones latinas’
Tan sólo dos filólogos, F. Pfister y A Wílmart 16 se han preocupadode

estudiar tan sugestivacuestión.
SegúnPfister, las tres versioneslatinas remontanal mismo arquetipo,

quehabríanacido entre los siglos y y Vr d C. y aparecido en el vn d. C.
La traducción origmariadc los capítulos 7-16> al igual que su modelo

griego, seguíamanteniendola independenciade las tres partesintegradas
por medio de títulos distintos

Am sigue el modelo originario en cuanto reproducela totalidad del
texto, pero ya como un todo continuo, en cambio Da y Bern lo reducen
a dos y una parte, respectivamente,pero conservandosu titulación y
separación.

11 Anciecta ni Geograpitos Graecorwn minores, Programm,Halle, 1850, Pp 37-43
14 Patrotogíecursas contpletus, SeriesLatina, París, 1844 y Ss, vol XVIII, cols

1132-1146
15 ¡(jane Testezum Alexanderronian,Heidelberg, 1910
16 «Les testes latíns de la letíre de Palladius sur les moeurs des Brahmanes»,

Revue Benedíctíne, 45, 1933, pp 29-42
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El gráfico siguienteresume a la perfección las ideas de Pfister:

Comm PalI Arriano Coiíversacíoncon Dandaniís

Ps Cal Iii 7-10 Ps Cal iii 11-12 Ps cal III 13-16

Texto compuesto
Ps Cal III 7-16

Mss grícgos Traduccion latina

Ps Ambrosio Z

Bern Ra

Creyendohaber encontradouna nuevaversión latina> que en realidad
es la editada mucho tiempo atrás por Bernhardy, A. Wilmart trata de
determinarcuál de las tres refleja con más exactitudy fidelidad el origen
griego.

Para él, tanto Ba como Bern (V en su termmología,segúnlos manus-
cntos Vat. lat. 282 y Vat. Reginensis126) siguenexactamenteel desarrollo
del texto griego, si bien Ba abrevía más, o> mejor> es un compendio de
Bern, una nuevaedición del latín> ligeramenteretocada,en la que todos
los detallespuedeny debenentendersesm recurrir al texto griego A su
vez, Am se emparentadirectamente,no ya con Ba, sino con Bern, lo cual
explica tanto la naturalezade su texto para todo lo que ha conservado
de tradicional, como su atribución a San Ambrosio

Comparadoslos textoslatinos entresí y con el original griego, Wilmart
llega a las siguientes conclusiones:

1) que el texto de Bern tienetodas las aparienciasde una traducción
directa y antigua; aunqueno faltan en él incorrecciones,sigue en
general con bastantefidelidad a su modelo y permite en cierta
medidacontrolarlo;

2) que el texto de Ba se deja enteramenteexplicar por el anterior,
al que abrevia más; sus interpolaciones,poco numerosase insig-
nificantes, puedenpasarpor retoqueso adicionesartificiales, pues
en ningún caso se tiene necesidad,para entenderlas,de remitirse
al griego;

3) que el texto de Am es una recensiónarbitraria, probablemente
compuestapor un humanista;el griego evidentementeno ha sido
consultadoy todo su trabajo procedede la fantasíay, en definitiva,
debeser clasificadoentre las supercheríaso ficciones literarias.
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Ahora bien, así como la tesisde Pfister es discutible y> en cierta medida>
perfeccionable,lo cierto es que la de Wilmart no se puedemanteneren
píe de modo alguno.

Pareceignorar Wilmart que Bern (= 1’) no conservamás que la pri-
merapartedel griego, es decir, III, 7-10, mientrasBa y Am nos transmiten
dos o tres partes, respectivamente Difícilmente puede, pues, ser Bern el
modelo de Ra y Am, y en todo caso lo sería solamente para III> 7-10

4. Vamos ahora a detenemosen lo que pretendemosque puedaser
una aportación nuevaa las versioneslatinas anteriormentemencionadas.

En la Biblioteca Nacional de Madrid existe un códice (no 9783) muy
conocidodesdehace mucho tiempo por nuestrosromanistas,puesto que
en él se encuentrala Historia Appolonu regís Tirzi (fols 68r~79r), tan im-
portante para nuestra literatura medieval

Está escrito en pergaminoy constade 184 folios y segúnfilólogos tan
eminentescomo Amador de los Ríos 17 y E. García de Diego 18 hasta el
folio 79 la letra es del siglo xii, mientras que lo que sigue perteneceal
XIII e incluso al XIV.

Contiene,ademásde la Historia de Apolonio, un corpus completísímo
referentea Alejandro Magno, a saber:

a) Historia de preltís (fols 20r~48v), del arcipreste León, que hemos trans-
cnpto y tenemosen curso de pubhcacíón,

b) Epístula de Uniere >4lexandr¡ ad Paradísum(fois 43v~5ir),
c) )Spistula Alexandri ad Aristotelem (fols 5lr~57r),
d) Historía brevíata Alexandrí Magní, de Julio Valerio (fols 64r.67v),

e) tres pequeñostratados,cadauno de ellos con su propio titulo

1) Relatio cu,usdamde Indie regione et de brag,naniseorumque conuer-
satione (bIs 57w59r)

2) Narratie, de Alexandro et de Bragmanis (fols 59r.60r)

3) De Díndí,norege Bragmanís<fols óOr.64i

Como se ve mmedíatamente,estostres pequeñosescritosson, en rea-
lidad, una traducción latina del Pseudo-Calístenes(III, 7-16).

¿Quéparticularidadesofrecerespectode las otras versionesy en rela-
ción con el original griego?

La primera> y quizás la menos importante para nosotros, es que el
texto del manuscrito de la Biblioteca Nacional de Madrid (sigla M) nos
muestra tres partes separadas por títulos distintos

17 Historia crítica de la literatura espahola,cd facsímil, Madrid, 1969, t III, p 285,
nota 3

l~ FI libro de Apolonio según un códice de la Biblioteca Nacional de Madrid,
Totana (Murcia), 1934, cf tambiénM Alvar, Libro de Apolonio, Madrid, i976, t 1,
Pp 42 y ss
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La segunda,y en este casofundamental,es que supone,en conjunto,
una versión más completay fidedigna del griego que las otras tres.

Y, finalmente>estamosen condicionesde afirmar que con M no sólo
es posible controlar mejor el griego, sino incluso mejorarlo en algunos
casos,ya que,por los datos de que disponemos,no dependede ninguna
de las recensionesgriegas conocidasy sí posiblementede una distinta,
hoy perdida.

Las afirmacionesque acabamosde formular encuentransu corrobora-
ción en dos vertientes,la latina y la griega

Se requiere,pues,una confrontaciónen primer lugar de M con Bern,
Ea y Am, y seguidamentede M con los testimoniosgriegos existentes.

A) Comparaciónde M con las demástraduccioneslatinas.

Una vez más debemosrecordarque Bern sólo transmite los capítulos
7-10, Ra los capítulos 7-10, 11-12, y Am la totalidad del texto, es decir>
7-10, 11-12, 13-17. Por consiguiente,la comparacióncon Bern, Ea, Am se
hará para 7-10, con Ea y Am para 11-12 y solamentecon Am para 13-17.
Huelgadecir que el griego entrarásiempreen línea de confrontaciónpara
indicamos cuál de las versioneslo ha comprendidoy plasmadomejor.

a) M frente a Bern, Ea y Am

Que M es una reproducciónmás fiel del griego que Ea, Am y Bern
quedaclaro con los síguientesejemplos:

III, Ps. Cal. = rap’ aórot~ 84 noXó ró ltEpcetv¿>v e,óXov KUL ró
XSYÓÉiEvov &x&vfltvov

M = Est etiam apud filos plunmum ligru eius quod persíaumet acanti-
num nomínatur

Bern = Est etíam apud illos plurimum hgnx et acanthimum ibí nascitur
Ba = Est etiam apud filos lígnum quod pirsínum et acantmuin dicítur
Am = ítem ibí est arbor qune acanthusnonimatur

III. 5 Ps Cal. = 84 yVy«LKEC a&rcSv slatv Avreu0sv roO r~ayyou
4-nl -ró ~1ápoqr¶c ‘lvB(aq.

M = Femnie ucro citra Gangeníuxta Indie partesmorantur
Bern = Feminaeucro cítra flumen Gangemmorantur

Ba = Feminaeucro habítant de ista parte fluniínis iuxtn partes Indiae
Am = Poeminaeucro cítra Gangem íuxta medíterraneaspartes¡norantur

xv, e Ps. Cal = Ntpówoq -roO 13&cnxtcas roO xoX&aavrog -robq &otBf-
pouq (&yLouq Q) &wooroXovc I1érpov xat flaOXov.
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M = ímperatonsNeronís, qui Petrum et Paulum sanetosapostolesni-
teremit

Bern = ímperatonsquondamNeroms, qui Petniin et Pauluin ínteremít
Ra = temporibus Neronís decollan fecit

Am = omite estepasaje

b) M frente a Ra y Am.

V, 1 Ps. Cal. = icat “Appcovoq utóv Aauró i~Xsysv EIvaL.

M = Ammonis fiJiuin semet ípse dicebat
Ra = dicebat se essefiuíum Ainmoms dei

Am = buís Animoms semetessedícebat

V, 2 Ps Cal = &vtrsiXs yáp dg 6 fjXioc &rn5 MUKESOVÉag ,ca0írreácas
uoXbv xóogov.- - fjXea xa~ -rdn’ ~íápov xóopov K«TOflSú<hV Kcd &pEUVCZV

M = Ut sol enim a Machedomeregione consurgenstotumque munduin
peragrans uenít ut partesnostn quoqueorbís ínspiceret

Ra = Sícut sol, sic exut a regione Macedoniaeet totum mundum peram-
bulans uenít ut uíderetpartes nostraeterrae

Am = Itaque solemníbellorum apparatu, ac instructis equitum pedítumque
xnil¡tum copuse Macedoníaeregioneconsurgenstotuni paenepera-
grauit munduin uen¡t tandem in partesnostn quogne orbís, u?
cas inspiceret.

V, 3 Ps Cal, = noO¿3 EA, &íw,q t8c~ KaI ~x&0cnaa~oq.

M = desíderocuncta plemus cognoscerenc uídere
Ra = desídero, lico est, ut possim cognoscerebonítatem et sapientíam

Bragmanorum
Am = desíderoediscerecuncta plemus et uídere

VI, 6 Ps Cal iTóGOL aot BoxoOot parnxstq &voLag Av rok ~~porn

TUpaVVELV -

M = consideraigítur quantí tíranní in stultorum cordíbusregnent
Ra = consideraergo, quantí iníníicí sínt in corpore humano

Am = consideraigítur quantí tyranm in stultoruní cordíbus degunt

c) M frente a Am-

Es tan abundanteel número de ejemplos en los que Nf mejora osten-
siblemente las lecturas de Am, que nos permitimos dar solamenteunos
cuantosejemplos, remitiendo al lector a las notas críticas que hacemos
figurar a pie de página.

VIII, 2 Ps Cal = xa0so0sl~¶ap& rotg urocllv ai~ro8 AKE~VflV rtiv ¿Spav
sl8av xa0ap&v ri’1v y~v &tó atv&r~v
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M = et ad pedes ípsíus sedit, qua hora puruin uicem soluin ab omal
cruore respexit

Am = ad pedesípsíus se dedit, hoc dicens

VIII, 3 Ps. Cal — ~ao1 -y&p os Os@ xpooogtXatv.

M = aiunt emm te cian ípso colloquí deo
Am = plenuin aiunt te diuimtate

IX, 1 Ps. Cal. = ijv -y&p xat Av aórQ hrvsOIIa Batov.

M = erat enun in ea spiritus dei
Am = erat cuan in Dandami <Alexandro corr Mufler) spintus dei

B) Confrontaciónde M con los testimoniosgriegos.

Cotejado nuestro texto con las otras versioneslatinas, conviene que
ahora tratemos de determinar cuál de las dos recensionesestablecidas
por Berghoff ha servido como modelo para la confecciónde Nf o mejor
<le la primitiva traducción latma, de la que dependenNf, Bern, Ba y Am.

A la luz de las leccionesde M podemosafirmar que ni la recensióne
m la recensiónE han sido utilizadas como modelosdirectose inmediatos,
y en consecuenciapostulamosuna nueva recensióngriega, hoy perdida,
distmta de e y E, pero en no pocos pasajesmás cercanaal original que
ellas.

Nuestro asertoes demostrablea travésde los siguientespuntos:

1) Q y Z por un lado, A P y por otro, presentanomisiones que no
se reflejanen la traducciónlatina

2) La coincidenciadel papiro de Genfer con la versión latina y una
u otra de las recensioneses pruebaevidente de la independencia
de nuestraversión con respectoa ellas:

a) Coincidencia19 del papiro, recensióne y versión latina:

30, 2 Papiro + 1’ Q = KaK¿h’ dvOpéiitOW OÓK dKo&,
A P y = KaKoó~ dv6páiroos &1roc¶pé$o~iaL.

M = maloruin homínumuerbanon audio

32, 15 Papiro + ~ = vaKp&.
APv= vsxpoO

M = cadaucra

i9 Las referenciasque ahorase hacena páginay línea, correspondena la edición
de Berghoff, Pallo4íus de genubusInduje
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b) Comcídencíadel Papiro, recensión~ y versión latina

30,1 Papíro+APv =

Q = omite
M = anucus

42, 17 Papiro + A 1’ y =

Q = omite
M = uestín,enta

3) Hay ademásuna seriede casosen los que la versión latina es por-
tadorade una lección más correctay auténticaquelos manuscritos
griegos:

38> 24 P y = pp«y~ffiva~.
A Q = A&v8cx1ií~.

conjetura de Derret = [~pcr~<¡i&v.
M = Bragmanus

En 24, 1-4 encontramosun pasajetotalmentecorrompidoen todos los
manuscritos griegos Muller, entre otros arreglos, conjeturó la lectura
rábou basándoseen zonae Gademde Am. Por su parteBerghoff acepta
la conjetura de Derret ZcavsváErj. que por lo demástiene un gran pare-
cido con Zeneandem, lección de Al.

Aceptandola hipótesis de F Pfister de una primitiva traducciónlatina,
quepor medio de títulos distmtosmanteníaindependienteslas tres partes
de que constabaoriginariamenteel texto, podemosdecir que Al se acerca
más que ningunaotra versión latma a esafuente común no sólo porque
conservala separaciónde las partes,sino también porque la reproduce
más completay fielmente

Se podría esperarque diésemosun paso adelantey afirmásemosque
Al es el modelo de las demás. Sí así lo hiciéramosocultaríamosque en
algunos pasajesAm, con ser inferior en general> mejora el texto de M.

Es por ello por lo que creemosen una independenciade las dístmtas
traducciones,de modo que cadauna de ellas remontaa la primitiva tra-
ducción de forma independiente

Nuestra concepciónde las relaciones entre ellas queda reflejada de
estemodo.

Am Ba Bern



Versión latina del texto griego sobre Ate¡andro y tos Brahmanes 79

1. INCIPIT RELATIO CUJU5DAM DE INDIE REGIONE ST DE BRAGMANIS
EORLJMOUE CONUERSATIONE

1. [Ps Calístenes III> 7] Meus tun qune et discernereet multum
discerecupít, ímmensosapíentiesuccensaamore, etíam aliad nobís opus
quod efficere deberemusiniunxit, hoc est> bragmanorumconsuetudmem
uítamque [monachorum] i, Ego quídem nequeípsos nequepatriam ipso-
ruin uídísseme memíní Longo ením terraruin spacío,non solumab India
sed etíani ab ea quan] Sentíam2 nomínantregionem, seíunctísunt.Habí-
tant emm iuxta fluuíum quem uocantGangem.Accesí autemantealíquot
annosusquead summaIndie loca cum Museo epíscopoDulenorum; ubí,
cum íntolerabíli estus ardoreflagrarem cunctamqueaquamque <h>auríe-
batur ex fontibus mox feruere in ípsís qui eamsusceperantunsís,contmue
regressussum, quia mcendíumtantum tolerare non poteram.

Híc autem flumus quí dicítur Gangesille est quem scrípture sancte
Físon uocant, unus de quattuor illís quí de paradísoexíre perhibentur.

TaIia3 uero refert Alexandri Macedonumimperatorishystoría Quocum-
quemodo uítaseorumet instituta referat~,non tamenGangenípse trans-
gressusest>nequeuísaet audítareferebat.Tantummodoením illain usque
regíonem quae Sentía5 dícítur bit, ubí ípsum serícum nascitur> et ubí
lapideamsíbí poní fecít columpnam,in qua scnípsíthune títulum. «Ego
Alexander huc usque peruení»

Ego tamen de ípsís Bragmaníspotuí alíquid utcumquecognoscerea
quodam Thebeoscolastíco,qm ob hoc ípsum spontequídem sua peregri-
narí uoluít, in captíuítatemquidein inuitus mcurrit Híc ergo, ut ípse
referebat, cum lentionís essetíngeníí in forensísaduocatíomsofficío, in-
congruesíbíartis tedio fatígatus,cognoscerepatnamdeszderauztIndorum,
cum qmbusdam semoríbusnauígauít Primumque Adulenorum, postea

1 i H ,toXXí’
1 4*íXairovla 000 ICCI q>tXo~í«8t« Ka’ @LX1KOt« KOI QiXoOitO. &vapáv

&pCarcbv tyKaXX4?O1t1o~ia, iwl L~rapov fflt&q ¶poCtptvato rpoa6í~y~oaoBat,rp&yva
&írep~oXfi ~tXoooSilag ytvov KLVOÓVEVOL rolvuv f11íe’g rfl oi~ •tXflicot9c npóg Totq alpi~-
iitvoic ¶rpoosCíyyflaó~ie

66col ICal xóv r¿Zv Bp«-vliávc>v [3lov Ps Cal Mens tun qune
et noua et muitum discere cupit, inimenso sapíentíaeamore succensaetiam aliad
nobís Opus, quod efficere debemus,iniunxit, hoc est, Brachinanoruraconsuetudmem
uítamquemonachonimBern Desidenumnientis tuae, Palladí, geneunínensosapíen.
tiae amore incensa>noua semperdiscereoptat nouum etíamarduumqueopus efficere
nos coxnpellit, íd ucro est Brachmanoruínpatnam,cotisuetudincínuitaínque recensere
Am Mejas tía> quaesemperamní d,scereeL sempeí-esí accensain amore sapzentíae,
etíam ímunxít nobís, ut aliuin laborem facere deberemus,hoc est, quomodo uiuít
geas Braginanoruníet qualem consuetudinemhabet Da

2 Z~p¡ni9~ Ps Cal SencamBern SenciamEa orn Am
3 tahs Bern. hoc Ba. orn Am
4 referentísBern dicat Da. om. Am.
5 qune Sencedicituí- Bern guao SencanuncupanturAm. guao Sentíadicitur Ea.
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Acsummitarum attigit loca. Esse autem íllic ac dudum ibídem degere
uidebaturregulus qmdam paruus Indorum6, ínter quos cum consuetudí-
nem magnamper diutrnum tempushabuísset,uoluít etiam ad íllam ínsu-
1am> queThprobaneuocatur,accedere,m qua illí quibus Beatorumjiomen
est uiuunt etate longíssíma. Namusque ad centum et quinquagínta anno-
runí prouemuntsenectutem,propter mncredíbilemaurarumtemperiemet
mcomprehensibíle<m>díuíní íudícíí uoluntatem.

In hac ipsa insula rex quoquemaximus degetIndorum, cui omnes alii
subíacentregulí, quos satrapasuocant,sícut scolastícusnobís ille refere-
bat. Nani ab alus et ípse cognouerat.Ñeque enim memorataminsulam
fuerat ingressus.

Dicunt autem, si tamen uera narrantur, huíc ípsí insulemille alíasrubei
marís ínsulas, quas Mamolas nominant~ adíacere,iii quibus ¡líe quem
magnetemuocantnascíturlapís, quemaiuntad naturainsuamferri trahere
naturam.

Cuní ergo nauís nunc alíqua fuerít adpulsa, clauos ferreos habentes,
mox illíc teneturnequequoquamabírepermíttítur, uf nescioquanaturall,
ut super dna, lapídís imped¡ta8 Esse autem certas speeíahternaues
loquuntur, habenteslignos clauos,nullo penítusferro lígatas,que inde ml
íllam insulam magnamsolent transferre~.

II. [Ps. Cal. III, 8] Quetamenmsulaquínquemaximosflumoshabere
memoratur,m qua,ut ille ferebat’, nunquam deessepoma perbtentur;
sub uno ením temporeeademm arbore, duxn alter ramus quí flore est,
alter uenturematurítatis colore uariatur, altius ucro fructus metuntur~.

6 Pao.X(aICoc ~iLKpóq x~v ‘lvb~v Ps Cal regtílus quídam paruuius Indorun,
Bern quemdamIndoriím regulum Am regulas Indoruin parausBa

~ x~’”~ &XXat vi~oot r~g tpí~ep&q 8aXáao~q tLíPaXXo6oni 614 «órd~
rotvov 6 ~íccyv9rLsXLOoq 6 róv oL5~pov tmucwbmsvoq Av Asslvaq y(VCTQL Tatq
vfyootq wZs Acyo~íáv«ts M«vtáXotq Ps Cal msule mille alías rubrt marts insulas
gaasManiolas uocantBern mille ínsulas Arabicí et Persícímans, et quas Mamolas
iíocantAm mille abaeinsulan ni rubroman, quaesunt subdítaead ístampraedíctain
mnsulam Ra.

a &v &rc¿XOp ,rXotov o ~poBc~<ov f¶Xooq icaréxerci tiró ms roi3 XlOoo 9éCs0~

~tí~6í~vá¡ísvov irapaX6ctv Ps Cal Cian igitur nauísíllac aliciun fiíent appulsacínuos
ferreosbabens,níox iflic tenetur, neqaequoquamabirepermittitur,cuí nescioguanatu-
ralí ut supradin lapís ímpedit Bern (en nota estemismo autor dice Opínor refingen-
duni nescionaturalí uí ¿it supra dixz lapidís impedíta) cuní ergonauzsalíquaclaaos
babeasferreosílbc applícuent>¡llico retinetur,ncc quoquamAm Etíam sí qualiscuin-
quenauzsaduenerít,quaebabuentde ferro claííum> statíni apprehendenteamet non
dinnttunt enín Da.

9 transfretareBern

fl i referebaíBern dicebatDa orn Am
2 ti. rQ a&r@ y&p, ‘M~’~ bq ~

4tv ávest sAd8cav, Sq SA ¿Z<~aK(CSL, Ss SA xcii
TpoyaTcit Ps Cal sik uno ením temporeeademm arbore, dum aher ramasni flore
est, aher ueníuraematurítatís colore uanatur, alterius uero fructus metuntur Bern
mimo eodem ternporeeíusdemarboris dina ramusalter florescít, alter fructus gignit,
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Habent et dactílos et nucesindicas grandes,habentet minutas hodoratis-
simas nuces> quas conlos nos uocamus Víuunt autem habítatoresloci
illías-’ pomorum et onze et lactís cilio Non lane usum nec luí habent,
sed solís pellíbus ouíum contectis bene terga uelantur. Ques autem ipse
setarumpílís, non laneuellerenestiuntur,habentesmagnamcopíamlactís,
caudasadmodum latas,ípsorumquequadrupedumtam ouíum quamcapra-
mm carneuescunturSuesautema Tbebajdeusquead’ Indie Bthiopeque
regionespropter intolerabíles estusnequeuntinuenirí

Scolastícus ergo nobís ille referebat, hoc dícens. «Indos quosdam,
inquid, ínueneram,qui de Assumitamm locís mercandí gratia nauibus
transfretabant,cmxi quibus ingredí etíam ad interiora temptauí,accesíque
usquead eorum quosBessadasnomínantfines, apud quos et píper nascí-
tur atque collígitur Ipsa autem admodumparan atquemutílis gens est,
que intra speluncassaxeasuíuít ~, et per praecípíciamagna díscurrere
naturapatriaeedoctaconsueuít,píper autemcum ramusculíssuis collígít
Ipsas ením arbores quasí quasdam humíles ac paruulas stirpes esse
dícebat

Nam et ipsos exiguos esse homunculos quosdam et grandia habere
adseruntcapíta cum leuíbus ac detunsiscapillis6 Reliquum uero Ethio-
pum atque Indoruni genus crispatís naturaliter comís horrent ~.

In quo, inquid, loco ab co quí íllíc plurímum8 poterat correptus nc
tentussum, quí ceperant9míhi huíc calumpníarí,eo quod eommpntnnni
solumquecontingerenususfuissem.Et nequeliii excusatíonemac defen-
síonemmeam equis animis audíebnnt,neque ením poterant língue mee
intellígere sermonem,neque ego crímínís causamquod mita obícíebatur
sciebam,quia eorumuerbanon noueram; ex solís tantumuultibus nostris
muícemnos intellígere uídebamurEgo quídemex aspecíuluminum tomo>
extridore dentiuní seuoiO motus poteram nosseuerbomm; illí uero ex II

ceterímatarosostendantfractus Am in una eníni arbore duní unus ramusin flore
est et alter ramasprope est ad matantatem,alías ini niatura poma habet Da

3 ot otxfrropsq ~ ~6~o.>AícsCvot> Ps Cal babítatoresípsíus locí Bern homínes
illías terne Am habitatoresípsíus torre Ba.

4 uscían Bern usque ad Am et Ba
5 uiuunt Bern
6 atol SA Ka1 al BLOá8E~ dv6po>irápi« koXo~& ~zayaXoxt~aXa,&Kapta I<at

&sXórpixa Ps Cal nam et ípsos exiguos quosdamet grandíahabereassentcapita
cum laeuibus ac detonsíscapíllis Bern Nam et ípsos exiguos homuiicalos esse, et
grandiaquaedamcapitaassentbaberocamlacuibuset detonsís(itonsís corr Muuleí->
capillis Ant Homunculíautem, gui hoc colligunt, santsubtiteseL habentmatoracapifa
et pianos capillos Da

7 borretBern et Am
8 plunmumorn Bern
9 coeperatBern et Am ceperuntDa
lO ~ xo8 dypíoo rpíapoO T¿%V 6&6vrwv Ps CaL eL ex stndoredení,iím sacuos

Bern. et ex saeuodentíuin strzdoreAm om Da
~ 4K roD xp6~iou ,ob &ÉíoiJ ICal rfj~ dyovta~ xaI xfl~ d~póxflro~ Ps Cal ex

tromore atque pallare Bern ex pallore meo atque pauore Ant cuní tíinore et tre-
moro Ba

xvi. —6



82 TomásGonzálezRolán y Pilar SaqueroSuárez-Somonte

tremore meo atque pallore sensusmeos misericordiamagís dignos suspí-
cabantur Tunc ergo ab ípszs occupatusnc tentus sum, et per sexenníum
me in pístríno suo opus facere íusserunt Expensaautem regís ípsorum
unius tantumfmmentí modiusi2 in toto palatio ípsíuserat, et ípsum íllum
tamen exhíbereconsueuíssetse ignorare dícebant Post sex nutem annos
dum paulatím edíscereeoramdemloquelam potuíssemquam multa et de
uicrnis nationíbus locísque cognoscerem, ad postremum hoc modo de
captíuítatememoratapotu’ liberare»

Rex alter cum supradíctorege íurgío facto insímulare eum apudma-
íorem illum ímperntoremípsíusuoluít, apud eum quí in Taproanneínsula
erat, dícens quod nobílem uírum cíuemque Romanum in teterrímam‘~

captíuítatematque extremum seruítíumredegíssetQuíque ílluc alíquem
cognítorem continuo transmísít, nc deindereí uerítateperspectaprotínus
eum quí conuictus in memoratocrimine uídebaturexuí, tota corporíssuí
pelle precepít,eo quod cíuí Romanofecíssetíníuríam Dícuntur autemnon
solum fortíter honorare Romanum ímperatorem,sed fortíter et tímere,
tanquamquí preclaroingenio nc uírtute magníficapossít, sí uelít, ad regio-
nís ípsorum excídíum perueníre”

III [Ps Cal III, 9] Ipse ille et ista dícebat,quod flrngmanorum1 non
ex propia uoluntate secularíbusrebus renuntiaret,sed quod id ex íudícío
dei nc díuínitatís faceret uoluntate Naturalíter ením nudí in fluuíí ipsíus
regioníbus uíuunt, nullí apud ípsos possunt esse quadmpedes>nullus
fructus ex terra, nullus ferrí usus, nullum instrumentí genus, quo fien
alíquod opus possit Habentautem íllíc deliciosasntque optimas auraset
saluberrímetemperaturas2, colunt semperdeum,cuíus uerítatem3quídem

1~

1ióSLoq Ps Cal modíí Bern et Am modíum Ea
13 deternimaníBern teterriniam Am
i4 AtyovTaI yúp hrdvu xqi&v #v ‘Pcí~ía[o,v paaiXalav, &XX& Kat •ofBs?ceai

0)4 5t)Vd~dVOUQ ifl X
0P~ aiit<Ov 4itifBpVai BI &iícp~oXijv &VSpEÁdq Kai E¿~1i~XdVIaS

(texto de Muller seguii el manuscrito A>, qtdvi, yap TLIIO>Oi te Kai polSo3vrai xí~v
‘Pcag«lcov dp~v cts Bovabítvnv Kdt rfl x~P~ ~ór.~v 4irij3~vai Si’ &~rcp¡3oXi~v dvSpslaq
xci eÚ~íiixavlag (version de Berghoff segúnP ti Q> Dícantarautenínon solum fortíter
et tímere, tanquaí qaí praeclaro ingenio nc uírtate magnífica possínt, sí aelint, ad
regionísipsoruín excídíaníperaeníreBern (en nota Berhardydice ¿ntegram oratio-
nem praestatAmbrostus)dícantaraatemnon solum impensíashonorareRomanoram
imperatorení,sedincredíbílíter tímere, tainquan, qaí praeclaro polleat ingenio nc uír-
tute magnífica, et Romanos eo quod armís atque níribas adeo potentes sínt, ut,
sí ueiínt, ad regionís ipsorum excíd¿umualeantperuenireAm Sic auten, illí dícunt,
ut debeaturhonoran Romanus imperator atqae timen, quia sí uoluísset imperator
Romanus,potuíssetillos íactarede suo regno Ea

ol J3p«y¡i&vsg ~Ovoq Ps Cal gens BragmanorumBern genus Hrach-
manorumAm de gente BragmanorumDa

2 ~xo~L 54 dépa Xí-yupóv te ical si)Kp«tov Kal ,rdv¿, KdXXLOTov Ps Cal habent
autem deliciosas íllíc atque optimas auras et saluberrínie temperatasBern ci Am
habent neren, bene temperatuinDa

3 oelíóiísvoi r¿v Os¿v xci ~V4’OLV ~XOV~EC0i~< o&reg 84 Xsnt~v oSte 54 Sísuxpí-
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per cuncta scíre non possunt; neque díscereualent prouidentieeius <cO
diumítatís ratíonem; íugíter tamen orant, orantesautemnon ad oríentalem
partem unde est ortus solís aspíciunt,sed celum pocius intuentur Edunt
autemea quaepotuerínt inueníre,hoc est,arborumfolia et olerasíluestria,
pecorummore uíuíentes Est etíam apud illos plurímum ligní eíus quod
persínum et acantínum nominatur’ Habent et patrias arbores quasdam
nescio quod fmctus ferentes,quibus uescí sempersolent. Víri eorundem
locorum trans fines fluminís Gangis in Oceaní partibus degunt, iii quem
fluuíus memoratus iíigreditur Femíne uero cítra Gangeniuxta Indie par-
tes morantur> ad quasearundemmarítí lulio et Augusto mensetransfre-
tare consueuemnt Idi ením apud eos mensesuídentur frígídiores, eo
quod tune ad nos conuertítur sol et supra aquílonem, quem boream
uocant> uís solís erígítur, quo temporetemperatíaureset ad concubitum
magís aptí essedícuntur Ubí ergo quadragíntacum femínís suis fecerínt
díes,mox ad propria reuertuntur At cum eníxafuerít uxor alicuius edíde-
rítque unum atque alterum partum, nequetransít ulterius ad eam eíus
maritus, nequecum propríaconcumbítuxore Síngulísenim fluís in locum
propriuní substítutís,per totam de relíquo ab huíus modí coítu se abstí-
nent uitam Sí autemaccíderiut quídam sterilem sortíatur uxorem,usque
ad qumqueannosmantasípsíus transít et cum propríauxore concumbít,
et sí grauídaper tempus illud omne non fuerit, mox ab eadempemtus
separatur,ob quod non in magnospopulos eorumdemdiffundítur genus,
propter uníendí in memoratís locís dífficultatem consuetudmemquepa-
ríendí6

Hee est ergo uíta et conuersatioBragmanorum

vetv o5r04 roÓq r~g lipovo¡ag Xóyouq 8t>vá$evot 6~íoq cb~<ovraí dSíaXe(iureq Ps
Cal colunt sempersemperDeam,caíasacrain qmdem per cunctanotítíam scíre non
possunt, neque díscernereaaleat proaidentiae cías diuinitatisque ratíonem Bern
colunt semperdeum, cinas ueram qaídem ac distínctnm notitianí se habereprofiten-
tur, omnemqueproaídentíaeeías ac díainitatisratíonem díscernereAm colunt semper
deum, quamaisbeneseire caí non possuntneque díuinitatcm vías discereEa

~ irap~ atrotg 84 noX¿ ró ,repostváv ~óXov té Xay6~ísvov &K&vOtvov
uva Etapa 4¶ri)(¿pLa KQpTr0~6pa &q0 ¿Lv &,roZ~Zotv Ps Cal Nt etíam apad illos
plunmumiigrn et acanth,numfi» nascutur Habentet patrias arboresquasdamnesczo
quos fructas ferentes,quibas aescíseínpersolent Bern ítem ibí est arbor qaaeacan-
thas nomínatar Habent et patrias arbores quasdamnescio quos fructas ferentes,
quibus uescísempersolent Am Est etíam apud illos lignuní, quod pírsínamet acan-
tínuní dícítarBa

5 at 54 -yt>vatKsq d’St¿5v EICLV Avrefl6av roO Fdyyoo Art -té ~tpoq nT~S ‘lvS(ac
Ps Cal Femínaeucro cítra flumen Gangem morantur Bern Foeniinae ucro cítra
Gangem iuxta medíterrancaspartes morantur Am Femínne ucro habítant de ista
parte flumínís íuxta partesindias Da

6 Std rs rí~v &oc4cotav roC r¿irooical M& r~v @ucíx9lv tyKpársicxv r~q ysvv~oeoYq
Pr Cal propter prouídendi (aíuendí con- Bern) in memoratís locís dífficultatcm
consuetud¡nemquepanendí Bern tui propter locorum dífflcultatem tui propter
consuetudíncíncontínendíAnt Non est malta gens BragmanonuínDa
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IV jPs Cal III, 10] Fluuíum autem ípsum cum maxima dícunt díf-
fícultate transírí, propter eum quem II oct]odontotírannum íllíc uocant
Animal ením quíddam in supradícto fiuuío essememoratur,quod tante
magnitudínísdicunt, ut totum, sícutí afferunt, possítelefantumdeuorare
Tamen eo temporequod Bragmanítransíreconsueueruntnon uídetur in
fluuío Maximí etíam draconesseptuagintahabentesper longum2 cubitos

in ípsís locís essedícuntur,undeego uniuspellem uídísseme memíní duos
in latítudínehabentempedes Formícasesseíllíc admoduin palmaehomí-
nís, scorpíonesuero ad cubítus~ humaní mensuramibí esselocuntur,
propter quae monstra perículosusipsorum transítus est locorum4 Non
tamen ubíque anímalía ista nascuntur,sed in illís partíbus tantum, que
inhabítarí ab omníbus~nequeunt,plurímíque íllíc elefantorumgregesesse
dícuntur Hec igítur queAdaríaníalícuias,quamego legeram,comprehendí,
ad te commonítorío meo adiuxicta transmísí Illius Adrianí, quí díscípulus
phílosophí Píttí fuít, quíque cum ex seruilí generedescenderet,propter
íngeníum grande nature ad phílosophíe instituta peruenit temporíbus ím-
peratorísNeronís, quí Petrum et Paulum sanctosapostolosinteremit6

iV i xóv St ¶oralí¿v ?váyouoí Suciccpatarov chaí SLá róv Xsyójíavov 68ev-
rarópavvov 4~ov yáp con

1ityíorov slq imzpj3oXi~v. 4v~ncdpxov -r~ ¶Ot~[i43 d~í9(-
ltov, 4XéQavta ÓXÓKXflpov ICal dK~?«iOV xaxmzistv Soválísvov Ps Cal FIuu¡um
autem ípsum cmii maxiina dífficultate dícunt transin proptercuí quem odontotyran-
num uocdnt animal ením guoddamin supradíctofluuio essememoratur,quod tantae
magnítadínísdícant,ut totum sícamasserumpossut elcuatumdeaorareBern Pluuíní
autem ípsum cam maxímadícunt dífficultate uadarí, tui propter Ondonítontyrannaní
loca illa infestantení, tui etíain tímore cuiusdaníanímalís in supradíctofluuío mo-
rantís, quod tantee magnítudínísessedícunt, ut íntegrum possít elephantemdeuorare
Am Quandoautemtranseuntpracdíctumfluníain, cum magnaangustiaeL cuí magno
tímore transeuntilluni, eo quod dicant, ut siL in eodem fluaío tale animal, quod
sic magnumsiL, ut totuni elefantuunpossít deglutíre Ea

2 Enq i~~v t~ow’pcovra Ps Cal LXX habentesper longítudíncuncubitos Bern
u Am gui habentin longitudíne sexagmtacubitos Ea

3 cubítí Bern et Am
4 perícalososipsorum transítus esse locoram Bern

ab homíníbusBern et Am ubí hoimes non liabítant mulLí Ea
6 A~iavoB 1ítvroí toD ~íaOíyroOmt E,riictí~roo reD .~LXO0óro roO ical boCXou,

ycysvlgtveo. St’ ei4otav 4sú~ao~g dg 4íiXocoi$«v tXdaavxog 4v roíg xatpo?g Ntpc-
vog roO ~«oíXs0)g -roO icoXáoavroq rouQ &oí5I~ioug &ízocróxoug fl&pov Kat fla6Xov
Ps Cal Haec igitur guay Arrían¡ alícaíus, guam ego legeram, coníprehendit,ad te
conímonítorsomeo adíuííctatransmísí illías Arríaní, gui discípulasphílosophí epyact¡
fuít, gaígue cm ex seruilí genere descendent,propter ingeníní grande natareead
phílosophíaeinstituta peruenít temporíbusímperatonsquondamNeronís,gui Petnmm
et Paulum ínteremít Beni Hayo sunt gaae a Thcbaco scholastícode Brachmanís
audíuíssesc affirnnat Musaeus Quaeucro cx hístoríís de Alexandro uíta legí et quae
ex plerísque auctonbasad haec facíentía dc illís desumpsí,nunc subnectam Am
Haecigítur narrat istonaAdríaní, guamego legeraun Et tíbí in hac epístolaníandauí
Tilias Adí-unní istoría haco narrat, gui fiat discipulas Píttí Quí cuí essetde genere
seruilí, propter magnam sapíentíam,quam liaban ad maxímum pcruenit honoreun
temporíbus Neronís decollan fecít Ba
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U?. ITEM NARRArLO DE ALEXANDRO ST DE BluoMAfras

V [Ps. Cal. III, 11] Alexander imperator, cum eí <non> sufficeret
Mac[h]edoníe solius ímperíum, neque Phuípo tantum patre posset esse
contentus,Ainmonis fihíum semet ípse dícebat Et quamuis orígínem
ípsíus facíle ípsa reí uerítasapprobaret, falsís tamen quíbusdam,et, ut
eídem uídebatur, inuictís modís alíam esse naturam propríí genens
adstruebat.Ut sol ením a Machedonieregioneconsurgenstotumquemun-
dum peragrans, antequam rn regioníbus flabíloníís accederet,Europaín
quídem et Asíam uelutí quedamloca parua transcurrens,uenít ut partes
nostrí quoqueorbís ínspíceret2, quascum reperísset,hec in sensíbussuis
ípse dícebat: «Sapíentía,prouídentíe mater, habensctim uirtute ea, que
virtutum omníum caput est, quandamcommuníonemscrutanset perspí-
cíens, iniustís tamen parcens que merentur, lustís autem parcens da
mffii, queso,te placídam, ut possím ad íllam quae cupio, bis precíbus
peruenire,Bragmanosuero presenteshíc bonítateac sapíentíauíros cer-
nere Vení ením, ut alíqua cognoscerema Qualano quodam, quí ad me
festinus accesít, quo nunc persuadente desídero cuncta plenius cognoscere
ac u¡dere3

VI. [Ps. Cal. III, 12 J Bragmaní uero ídemque mdii Alexandro ista
dicebantí: «Vemstíad nos, mquíunt, cognosceresapíentíamcupíens, nos

V i K«l >A
1i¿scavoq viév kaúróv ~xaycv thai Ps Cal kuís Amnionis filiun

semet essedícebat Ant dicebat se essefilíum Amínonís dei Ea
2 dvtrstXs yap &q 6 fjXLOC diré Maicc8ovla~ icaoiiritséo«g irOXÓV i<¿Q4iov irplv

Esuve ~car& Bal3uX~v«, ~v rs Etp¿nr~v ICaL d1v Ao(av ¿í~ ~ííxp&xpnaávsvo. ~
fjxes ical tóv f~ítrepov ,céomnov xa’roraóo)v caL ipc¡>v~v Pr Cal Itacíue Solemní
bellorum apparatu,ac instnictis equitaní pedítuignemílítun, copíís, e Macedoníae
regione consurgenstotuni paene peragrauit mundum eL anteguamin prouíncíam
Babylonís accederet,EuropamqmdemeL Asíain uclutí guaedamparunloca transcurnt,
uenít tanden, in partes nostrí guogue orbis, uL cas ínspíceret Am Sícat sol, sic
exiit a regioneMacedon¡aeeL totun, mandun,perambulans,anteguamad Babíloníani
appropinguaretsubíugauítsíbí Asíam eL Europamuelut parualoca, aenít, nL u,deret
partesností-neterraeEa

3 séq aópsvC,qfi~’i poi r~v aLn~idrcov rt~<etv Bpay~i&vaq 84 ,rapóvrcxg Avedas
oo4’o.5c TE KaI &ydOoÓ4 lSctv flícc.), ~ia6&v ,zap& l=aXávourivéq r¿5v

4v6d5scirs¿ioav-
roc ‘rpó~ vsirsíoOslq SA fjX6ov, ~roOctSé, 5,ro,q tSo) Kal lidOro oa4’&~ Ps Cal da
mdii qanesote placídam,ut possímad illa guaecapio bis precíbusperlieníre,Brach-
manos ucro bonstatenc sapientiapraeditosuíros híc praesentescerne Vení enun, ut
alígna cognoscerema Calamo, icola horum loconim, gui ad me festínus accesít,
quo nunc persuadentede.sídeí-o ecliscere cuncta plemus, eL uídere Am rogo te, est
mdii placabílís,ut possímperueniread ea, gaedesidero,hoc est> ut possiuncognoscere
bonítatem et sapíentíníBragmanorníDa

Vf i Bpayg~vsq sal «Sol ‘lvSot ‘AXEE.dvSpq raDra XAyOUOL Ps Cal Bracb-
maní uuero e contraAlexandroista dícebantAm Bragmaníacro,gui eL Ladi, dícebant
ista Alexandro regi Da
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autem Bragmaní líbenter statím talem suscepímusuoluntatem. Huíus
modí ením desíderíumin uíta ac moríbusnostrísregium2 iudicatur, quod
nunc dncere imperatorípse uolmsti Phílosophusením non dominio alte-
rius obtemperat,sed ípse domínatur homo ením in eo non habetpotesta-
tem. Sed quoniam níchíl nobís actenuscredens—eo quod usquead prae-
sens tempus male de nobís apud te quídam locutí sunt—, nunc ad nos
uera degustansuenisti. Calanus ením apud nos pessímusfuit, per quem
Grecí homínesBragmanosagnouístísquídem, bene tamen non potuistís
agnoscere.

Ille ením non fuit noster,quí ad díaitías sine alíqua suí excusatione
transfugít, cuí non sufficít de Tababeno fluuío aquamcastítatíshauríre,
nequepresí lactis cíbum sumere,in quibus deo digna mens crescít>quam
ille semperhabuít mímícam, a qua male succensusexarsít, quamquede
sapíentiebonís transtulít ad uítía uoluptatis Ex nobís autem nullus m
prunís ardentíbus uolutatur, neque ullí dolores corpora nostra consu-
munt, sed uíta nostra medícamentumalíquod sanítatís.Naturah autem
beneficioalíení a díuítíísomníbussumas> equo etíam uítam nostrammors
fme commítatur Sí interdum nonnullí forte mortalíum, ad quosfalsomm
uenít doctnna uerborum,percutere nos uanís temptant sagittis, íngenuí-
tatem tamennostram ledere ac uícíarenon possunt

Unum atque idem est mentírí, et credere mentltí]tíentí Nocet enun
síbí quí falsa persuadetnocetqueetíam ílh cuí persuadereuídetur, dum
mendatio credit altius, antequamperueníread ípsamualeat uerítatem~.

Insímulatio autemmala ínímícítíamm quedamet certamínummater est,
que ex se iracundiamparít, ex quibus rursus íurgía et bella nascuntur.
Nulla tamenvírtus est occíderehomínem. latronumením iste, ut nouímus,
mos est. Sed nos vírtutem ueram uocamuscontra aurarum mutationes
nudo corporedímícare,desíderíauentrísabscmdere,et uaríasípsíuspugnas
abstinentíapatíentíaquesuperareHec igítur prius uíncehosmímicos ante
omnía tuos, sí fortís tíbí uíderís occíde, opus tíbí non est aduersuscer-
tamina externaconfringere5 Iccírco ením contraeos quí forís sant,com-
moues bella, ut istís quos intrínsecus habes, alimenta ac fomenta sub-
pedítes.Sed tu uídes quod eos quídem, quibus forís dímícas,uíncís, ab

2 regnuníAm regíuun corr Muuler
~ Tí¡3apof3o&~m Ps Cal TaberuncoAm TababenoBe

d8í,cs? -y&p 6 WsuS4ísvoci 5v irelOsí, d5txst SA ical 6 írdLO¿116v04 I~su6o[ísvq
irpoot~cav írplv fi -té &X~6Aq ~ídOíiPs Cal Nocet enun sí gais alícuí falsa persuadet,
nocetet síbí, gui dum mendaciocredit, non facíle ad ípsaníuerítatemperueníretialet
Am et sic nocet ille, gui suadet,at fallacítaLem dícat homo, sícut nocet et cuje, gui
fallacítatemdícít Ea

5 roúrooq vboiaov irpotov, ‘AXU,av5ps, roó-touq &uuóxrstvov TOúreL>4 y&p A&v
i.iicijopg, O~iK Ecu col XP~1” ~tp¿i; to<iq S~,cn llaXsOOaL Ps Cal igítur pnas uínce
hoc ínuíícos ante omnía tuos, sí fortís uíderis tíbí, eL exínde Opus Líbí non erít
aduersumguempíam certamína externa comínítere Am in autein, Alexander, ista
onínía alice, et istos ínínuícos, guos intra corpus turnn habes,sí fortís es occíde, e
sí istos occídens,quos untra corpushabes,íam fons mímicos haberenon poterís Da
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hís autemquosností intra te superansConsideraigítur quantí tíranní in
stultomm cordíbus regnent6 oculí, aures,nares,uenter,uírílía, totumque
corpus humanum, quam multa etíam desíderíanascuntur intrínsecus,
quibus omníbas genus mortale succumbít ac seruít, propter que cuncta
et zugulanturet íugulant. Nos autem Bragmaní,quia omnía quae intrín-
secashabebamusbella superauímus,íam de relíco incolumesatque securí
in summapacerequiescímusSíluasuídemas,celamquesuspicímus,aquí-
larum diuersarumqueauíum gratíssímasuoces audímus, aere ac folíís
corpora nostra protegímus 7 eorumque fructíbus aescímur,aquambíbímus,
hymnos deo canímuset futurí seculí aitam desíderamus,nullumque quí
prodesseita nobís non possít audímus Hís ergo nos Bragmaní moríbus
uíuímas, contentíquepaucíssermoníbusmox tacemas Vos autem dícítís
quídem quae debeantfien, nec tamen facítís

Phílosopham uos nullum putatís nísí eum quí nouenít loquí uester
ením omnís sermo in lingua uobísquein orís uestrí labíís tota sapíentia
est Aummargentumqae collígítís, plurímís seruis et magnis domíbus in-
dígetís, affectatís honores et sectamíní dígnítates,edetís atque potatís
quantum unus ex plebe8, utímíní eque et uestíbusdelícatís semper ac
mollíbus, eaquefacítís quorum penítentíammox geratís, contrauos ípsos
uelutí contra mímicos uestrossoletísloquí, cum tamenhabereuos lingue
proprie potestatemscíatís Longe autem melmoressant ílIi quí tacerecon-
sueuerunt,non ením se ípsí loquendoconuincunt9 Mutuam mercedema
uobís accípítís: gloríosum,ut putatís, ornatumiO dígítís imponítís uestrís,
auro uos quoque ita at femínas uídemusornatos> cum scíatís quod íd
ípsum,m quo magnoseseuos credítís”, quantumad rem pertmetueram,
aobís prodesseníchíl possít Auro ením non extollunturanime,nequecor-
pora nutnuntur, sed contra per atraqueista uícíantur Nos autem qul
cognouimus uerítatem ípsamquenaturam, sí ceperímussítíre, imus ad

6 xóooi orn SoícoDoi PaOL?.Ets &vo(as Av rotg &~pocL rupavvetv Ps Cal Consi-
dera igitur quantí tyranm m stultonum cordíbusdegunt Am Considera ergo, guantí
inímící sínt m corpore humano Ea

7 9t~XXa rs 1rcpfl3sI3X~va8aiccí dtpi Avsiarrct
1ísea Ps Cal nudo sub acrearbo-

ruin folíís nostra corpora contegimus Am Corpora nostra cooperta habemus de
frondíbus arboramBa

8 toeLara KOt uvera 5oa ical ré Kt~vfl Ps Cal edítis tantum atqae poLatís,
guantuní íuuat expíenAm eL tantum maííducatiseL bíbítís, cíuantamet altec homo
manducatet bíbít Ea

icpalnovves óií~v ol ciy~v-res ta,yroóc y&p o¿K tXéyxcn~oi Ps Cal longe pro-
fecto mehoressant illí gui tacereconsueuerunt,non enmí se ípsos loqaendoreuincunt
Am tamen longe rncliores sunt illí, gui sciunt tacere Ea

‘~ 4óav« Ps Cal ornamentumAm ornatum Da
&q a! OñXsíaí, ~opatre ,cal tui roCrreiq ~ísyaXúvsa6¿Ps Cal uos

guogue femunas uídemus ornatos, cuí scíatís guod ad ípsum, iii quo níagnopere
credítís Am uos quogue sícut femínas uidernus ornatos Unde scíatís, guía de hac
cura, andeuos eperatísessemaíores Da
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flauluin, aurumqaecalcantesaquambíbímus~ Auro enim sedan fames
ac sitís nescítextinguí Non ex auno uenít uulnerumcura, non egrotorum
medicina membrorum,non alía refrenatio cupídítatísimmense, sed hor-
tatas magís ac proaocatío maíor ad nouam hanc nescio quam concu-
píscendílíbídínem Et sitís quídem naturalís illa cum fuerít, cum aquam
quam desíderauítaccepent,sítíre mox cessat símílíter fumes etíam natu-
ralis, quandoescamquam quaerítacceperít,conquíescít Sí igítur eodem
modo eademquenatura aurum quoque humanasanimas desíderaret,ubí
prímum accepíscetquod optabat, sine dubio cupídítas et ípsa cessaret
sed sola ista non cessat,ímmo sempersola et sine alíqua íntenínissíone
desíderat,quia non ex ammonítíonenaturedesíderíumtale procedít.

Ad postremum in quo apud uos ornantur homínes, in eodemapud
uos gloriantur Calanusamícusest uester,sedsperníturet calcatura nobís
Quí ergo multomm auctormalorum apud alios fuerít, a uobís honoratur
et colitur, qal uero est inutílís proicitur a nobís, et omnia que nos om-
níno non qaerímus,Calanopro ea quam habuít ergapeccuníamcupídítate
placuemnt.Sed non erat noster híc taus,quí anímamsuam míserabílíter
lesít ac perdidít, ob quod nequedei nequenostnísamícítíísesseuísusest
dígnus, nequehanc in hoc seculo ínter síluashaberemeruít securítatem,
nequeíllam speraregloríam potuít, que promíttítur de futuro

III. DE DINDIMO REGE BRAGMANIS

VII [Ps. Cal. III, 13] Alexander imperator ubí uenít ad Díndímum
ípsum quídem in transítaaíderenon potuít ínsula ením iacebat,recum-
bexis super arborumfolía in secuntateuel pace> proxímus fontí, qaem
quasíaber terre matrís incorruptumatqae integním in os suummulgere2
consueueratMísít autem eí Alexanderamícum quendamnomme Honesí-
cratum> dícenseí « O Honesícrate,memoratuitíhunc uirum ad me exití-
bere festina, aut causammíhí propter quam ueníre noluerít, renuntía,ut
ípse ad mdendum eum pergam½Cuí ille respondít «Facíum, inqaid,

i2 Ka! Bívis irap~ysvo~iévflg tul tóv irota[íév éPx¿vavol xpuoév Karetivtsq éScóp
iii vo~iav Ps Cal sí coepenimussítíre, turus ad fluuuuní, auruunquecalcares,aquam
bíbemusAm guandosítímas,imus ad flauíum, ut bíbamusaguam,et calcaniusaíí¡-um
cuí pedíbus nostnsBa

VII Y Sq 4v bKí~ dvdi«+raí Ps Cal in sílua eníní íacebatAm
2 4íéXycav Ps Cal eniulgereAm
~ «cusGcov1ípé~ rév St8doxaXov Bpa-v~ídvo)v, rév

1í4-yav Adv&a11ív, &
clicpare, ical f~ atMv ~i¡v &gaya 1 uaScSv nY napi atrct, ,rot bíáys¿.dváyycíXóv
icol rdXoc, é,ró>s éycS aflté~ ltapay¿vc41a1srpéc aór6v~ Ps Cal Onesícríte,memo-
ratuin uií-um Dandamum ad me ueníre festína, aut causampropter guam ucuire
nolaerít, nuntia, ut ego ípse ad uídendaníeum pergamAm
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cum celerítate que precipís Nam sícut tubere tuum est, ita meum esse
cognoscotuis íussís obtemperare.tjbí igitur supradíctusad Dindímum
nuntiusuenit, b~s eum adiocutusest uerbís. «Díxit, ínquít, fllíus dei Iouis
magní,Alexanderimperator, quí est dominasgenenshumaní,ut properes
ad ipsuxn aeníre, qma tibí, sí uenerís>plaríma atqueoptíma dabít’: sí
ucro ire noluerís, uelutí contemptorem,te capíte pumbít. Que cían ad
Dmdimi aures dícta aeníssent,non adsurrexit5 ex folíis, quibus fultus
iacebat,sed tale responsumrídensreddídít nc recumbens: «Deus>mquíd,
maxímusmíperatorparerenescít iniuriam6, sed lumen atqueanimashas
tum (~) rursus ¡pse tanc susc¡pít,can unamquamquesao soluerít tato7
Measautemsolas est domínus,qaí homícídíaaetatfien, et quíbella <non>
concitat. Naní Alexander non est deus, quía et ípse monturas est Que-
madmodumigitar potest esseomnium dommus, quí necdumTíueroam
fluníinum transfretau¡t,neque per totam munduin in palis solís sedem
suamposuit, non Zeneandemtrasíít> non in medíí orbís uía cursum solís
aspexit? Cuias metouí et cassoplunet scíscíanenomen quídem adhuc
nossepotuenmt8 Si ergo non capít can illa quam ti possídetterra,
flumum transeat nostrum> et ínuemat solum tale> quod nonít homínes
sustmere, sed tarneneamdíatíasfebre suorum terra non patitar9 Que-
canqueautemmíhí Alexander pollícetur, sí ea cuncta prestíterít,maúlla
míhí erunt. Ego ením habeo domum folíaque herbís que míchi adíacent
uescor,et aquampoto, postquealia quecumquecum sollícitudine colli-
guntur ac pereunt.níchil aliad preter tnistítiam querentíbuseaquehaben-
tíbasprebent Nanc igítar ego securasquiesco, clausísqueoculís ml om-
níno custodio, si autem aurum aoluero semare,sopnummean dissípo-

4 8q AXOóvri ooi irpéq o&rév iroXX& ‘cal xaX& irapt~aí 5¿~p« Ps Cal quia tíbí,
sí uenens,pluriina dabít muneraAm

~ o,~8 An%,av Ps Cal non surrexit Am
6 6 Os6q, 6 ~zéyaci PaCIXCÓS, tSf3pív o~8éirorcyevvq Ps Caí Deus, íngaít, man-

mus pararecaiguamnescít iniuríam Am
7 &XX& 4u¿5g, atp4vi~v, CG>i~V Ka! ¡I&=p,o¿Zqía dvAp&-ícoo Ka! q,tr,<á Ka! ta~5a~

54xc-t«~. 6rav
11otpa X6o~ rdq ~ S«iíaa6e(oaciAucAt4í(9 PS Cal sed lumen uitae

rursus íís praestataminís, ganesuo soluenntlato A
8 ‘cal ,rt5~ ,cdvtnav Acrí &íc-r6n~ci, ¿k có napflXOa irora11év Típepo~o&1í, [oc~5’

stq ‘cóc~xov 6Xov róv Aaaro& Opóvov rt6aKav,j g~í,raXtv U •apógavoq Ccbvíjv rásoa
o¿Uo irap9xeav, oSSé r9~ Iiaao’uop(a~~X(ooc!Sa rév Spóliov Av SA rotg ~ope(ou
~íc&oplotq i’¡ KpaarLrPoc LcuOla cÓSA yLVC)CKaL atroa ró 5vo~a Ps Cci (texto de
Multar) ~c¿~qirdvto,v Actí ScoirónN, Ss oSirco irap$~0s nora11év Tt~spofBo&11 oóU
Kocc6axov o~tSt 8póvov’ tcnrro3 ré6cíxsv Av flaXi~p66poíc o.584 Z0)VEVÚSfl Obro)
irapf~X6s oóS& ri~q Aisaoqrora1í(aq {~X(ot>} !Scv r¿v ~p

611~~• obra tSav -rév Av MaGo-
pLoig xal KapLoo~op(oL5 ical X’coG!a obro, yIVctOKEL a&ro6 té S”o~ía Ps Cal (texto
de Derghoft) Ouemadmodamigítur potestesseomniun, dominas,gui nondumTybe-
roboní fiuuium transfretamt,nequeper totum munduin sedem suam locaaít, non
zonaeGademtransíít, non in medio orbís cursumsolís aspexít~Guaregentesplurimae
nec cías guídem nomen adhuc nosse potueruntAm

9 ¡cal sóp~ceí yijv bt>vapéviv’ dv8pcbnooq •tpsív, atirsp ~ -cap’ aÓrerg o~5xt-ti
Ónqítvct ~aUTáCELV ro8rov Ps Cal et ínueíutsolum tale, guod nont hoinínessustí
nereAm
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terra milu omnía ut lac mater <infantí> mínístratiQ Ad quemcumqueacce-
dere uolaero locum, uado, quocumqueaatemire noluero, nullías sollící-
tudmís necessítatecompellor Et sí caput meum uoluent abscídere,aní-
mam tamen auferre non poterít sed caput tantummodo íacens tollet,
anima uero díscedens,corpus~ suum aelutí partemuestís alícuíus relín-
quít, ac reddit ci a gua íd sasceperetterre Cum autem factas spírítas
fuero, ad deum gui nos hane carnem ínclusít, ascendam,quí hoc ita
lacere, tentare nos uo]uít, iat uíderel queinadmodum díscedentesab eo,
in hoc seculo alueremus,et gui postmodumcum faerímusreuersí,ratio-
nema nobisuíte huías exposset Caí adsístensego uídebo íníaríam meam,
eíusqueíudícian in filos, gui iníariosí míhí fuerunt, intuebor suspíría
ením gemítusqaelesorum incipiunt ledentíum essesupplícía Uec autem
Alexanderillís mínetur, gui opes desíderantet tíment mortem, quia hoc
utramquecognouímus Nam flragmani negueaumm dílígunt, neguemor-
tem ucrentur Vade igítur, et hoc Alexandro refer Níchíl, ínquít, taorum
Díndímusguer¡t, sed sí alíguid tu ex ípsíus rebus necessaríumtíbí credís,
ad eam ueníre debebísi2

VIII. [Ps. Cal III, 14 1 Que ubí ínternuntíum Alexander imperator,
desíderareamplius cepít ut uírum talem uíderet, ut quí maltas uícerat
gentes,unaset nudusuínceretsenex Pergítigítur cum qumgueuel decem
amícís alíís ad eas, quassupra díxzrnus,síluas, et curn uernssetad proxí-
mum, atque ex eguo, quo uehebatur,desílaisset~,coronamcapítís depo-
suít> omnemqaegui círca ípsum erat, superbie tumorem relínquens,ad
memoratumsenemíngressusest solas,a ad pedesípsíus sedít, gua hora
puruní uícem solum ab omní cruore respexit2 «Salue, ínquít, Díndíme,
ego ad te uení, quia tu ad me noluísti aeníre» Cuí ille respondít (<Quid
ad nos ergo uenísti9 aut quid de nostris solítudíníbusauferre desideras9
Quod cupís ípse, nos haberenon possamus quod iteram nos habemus,
necessaríumtíbi non est Nos honoramusdeam,amamushomínem,neglí-
gímus aumm, contempnímusmortem, morten tímetís, honoratísaurum,
odítís homínem, contempnítis deum» Ad guem Alexander: «Doce nos
alíguid sapíentie: aiunt ením te cum ípso colloqaí deot ego uero scíre
desíderoin gua re prestantioresGrecís essedícatís,et in guantummelías
uídeas guam ahí homínes, aut amplías sapías» At ille respondít «Et

iO ~ 11~ irdvra 4iépaí rbq ~t~rr~p ydXa {8é Aort} ti~¡ rexeAtirí Ps Cal terra nííhí
omahaut lac materinfantí ínínistratAm

~ ró o&11a Ps Cal caput Am
12 4~~4 ~rp6q atróv Ps Cal ad cuí uentre ne dedígnerísAm

Viii i «5-c~fl ~¡< -tOv ¡~rrc~> Ps Cal ex equo exulnssetAm
2 ¡ccz6eo6a!~~rap& o?5 ,rooiv a&rod Axa(ví~v rf~v ¿pav at8av ‘c«Oap&v -div y~v

airé a111áT0)vPs Cal ad pedes ípsías se dedít, lioc dícensAm
~ c~c<o! yáp os OsQ ¶rpooeÉííXeivPs Cal plenuun aíunt te d¡uímtate Am
4 fl rl ¶rsptcoótapov rov Xot~r¿3v ~XAiraís t~ Qpova?r Ps Cal et in qaoaat melius

ideas guam ala homínes,aut amplías scías Am
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ego, inquid, uolo deferre ad te acccptuma deo sensum,sed ípsenon habes
locan, ubí donum tale suscípías Impleuemnt ením animam tuam auíde
atque ímmodíce cupídítates,gaas nanc mecam certare considero> gma
te ab ípsís aídeor,quequehodie plurímum merent,co quod mofle nallius
gentísac sanguinepolluarís, et quia adhacuídeant homínes in cíaitates
commanentes~. Tu uero usquead Oceanumuís ueníre, post quem cupís
ad alíam iterum partemorbís accedere.et tunc esseincípis trístís, guod6
non potueríshaberequod uíncas Quemadmodamergosatísfaceredesídeno
tao possum, quod totus tíbí semiens mandas explere ac frenare non
potuít? Pamus ípse admodam a deo factus es, et si omnía simul aelís
uíncere,atque urnuersaqueubícumquetenent hominespossídere,tanttm-
demnecesseest at solí habesquantumaut tu íacentemtenereme cernis>
aat egooccapassemdc te sedentemEx gao itemm sí ad alía transeamus,
et in allis qaoqae tíbí símiles maenimur Eodem ením modo guo ipse,
omníbus ator elementís,aere, agua, terra, et omnía íuste habeo,omnía
quecumquepossídeo,nec guícquamultra haberedesídero Nana etíam sí
omnes flaulos solas obtíneas,pías a me ex ípsís aquam <h>aurire non
potens.Hanc ergo sí a me sapíentíamdíscas,níhíl tíbí deerít totumque
habebís,sí nihil desíderauerísCupiditasenínapaupertatísest mater, que
medicamentomalo> hoc est, sollícítadíneac merorecaratur que ita sem-
per omnia qiíerit, guasí inuenire ml possít- que non na lis ad que íam
potuít pemeníre,requíescít,sedex illís quenecdumtenerese cemít,magís
magísquecmcíatar.Habebís aatemmaximas cum aoluptate opes,si ita
mecum aíaereaoles, et sí meis adguíeuerísaerbís, measdíuítías possi-
debís. Amícus míhí est omníam deus, et ipse cam eodemrebus loquor,
malorum homínum uerba non audio. Celum babeo protectorem~, terra
míhí tota pro lecto est Flauíí míhí potam naínístrant,mensamsílan sup-
pedítat Non aescoranímalíumaísceríbas,ut leones,nequeintra pectora
mea incluse quadrupedamaut uolatílíum carnespatrescunt,nec sum mor-
tuorum sepalcram,sed prouidentíanaturalís omnes mdii fructus ut lac
materinfanti8 Intellígo egoquidgueras Sapíentemmeaídes,tausat factus
sum> ítaqaeaíao ut procreatassum, et que deus facíat agnosco>et quid
fien debeatscío Vos autem uanítatemagnarepletí presagíreuos credítís,
cum hec ipsa que per síngulosuidetis díes,dei opera intellígere nesciatis.
Ego cuxicta cognosco,et ande uel guando fiant scio9 Pluaías, fulmina,

~ a9~o~itvou~ Ps Cal conumorantesAm
8 di SA abtaqical Aid rév ‘Qxací-váv AXGstv xc!

11s’r’ a6rév tu’ &?Alv otxou¡í¿v~v
¡cal ~ms’r’AxaIv,1v ,rdXiv A~>’ trtpav ¡ca! arspa Xwn~G9~o~, 8’rav Ps Cal tu ad
oceanumusque uís accedere,post cíaemaliam iterum partem orbís capis occupare,
et tunc tnstítía afficíens cum Am

7 c,tpavóc ~íoi arA’yr~ Ps Cal Caeluníhabeopro tecto Am
8 éq ~IXí~ ~ii~t~p t9 -rExeAvrt yaXa Ps Cal ut Inc ínter infantí nos ut lac

ínter mnfunditM et Am
9 ¡ca! it¿Zq ¡cal itó6av ra&ra ylvarat ¡cal Sid rL, A~íoi ,ycxpA¡<a¡ yv¿~oív 1~ irpóvola

Ps Cal Ego cunctn cognosco,eL unde eL quandoet guomodofinaL Am



92 TomásGonzálezRoZóny Pilar SaqueroSuárez-Somonte

síccítates>tenxpestatesquepresagio et hoc est quod me delectatac reficít,
guía deus habereme communíonemguamdamatque consílíumcum ope-
ribas sais fecít. Ad me autem gaemadmodumangelus uenít, sí quando
aliqaid timuerít imperator, tunc ego deprecordeum ut boní alíqaid eí,
qaí ad me uenent, prestet, et at ípso eum meta quo laborat absoluat
atqueeí fidacíamquanadammentís ínspíret Quid esserectius dícís, ledere
homínem‘~, an tuerí atque seruare’ et quid magís conuenít facere filios
dei, euerterecuncta pugnando,an expugnatauel dírata instaurarepacan-
do’ Non tíbí proderit, imperator,negue<e>normepondusaun, negueele-
phantorum,quossustulístíalíís, multítado, sed hecuox meaet híc sermo
meus. Tu ucro etíam sí me interficere aolaerís, non timebo. ibo ením
ad <d>eumcítius, gui et causamet aítammeamnouít Níhíl est guod deum
possít latere, caíaslumína sant stellaeti> sol et luna, que efugereomino
non possís ne íudícía eíus eaadereNoIi igítur ípse deponerei2 que file
construxit; noii ea cuperedíssípareque file, gui fecit, ornare desxderat,
nolí ímmolare sangainemcíaítatum, negue transíre cadaaeragentíam
mortuaruna83 Longe enímrectías feceríssí pro tua festínaaerísuíta, guam
sí alienam desiderauerís mortem i4, et sí contemptísque perspexerísdam-
ms, uera elegeríslucra Quod cum acceperísanímam,tot símul uís exstín-
guere nationes

915 Quid delectarístotius seculí malis’ Quid, aliís flentibus,
rídes2 Bbc ipso tamen,quod memor meí, gui iii solítudunibasbis aíuo,
esse uoluísti> temetípsumlucratas es Niegue nunc aut certamína pertí-
mescís>aut lederequemguamcupís,aat uírtutem in alíorum malís, guod
fecístí semper,exerces Proíice[s] igítur a corporetuo uellera ouíum mor-
taarum, neuedefunctisaolueriste operire tegmínibas,magisquete etíam
ípse cam talem fecerís, honorabís, quia temperatur in desertís anima
degens~ locís Hoc igitur uite nostreproposítummagís elige, caíasbeatí-
tudíne plus guam apud Macedonesfruí poterís Qai gmdem te per sin-
gulos exspectantdíes>ut relíquas tecam diruant cíuítates,et quecumque
in ipsís aaluerint inueníredírípíant gaosquein presentídie tristan arbí-
tror ac dolore, guod incolames esseadhac guasdamuídeant nationes,
occasionenamaximam capídítatum ac rapinarum suammhabentesaucto-
ntatem Qaamergo securamin deouítam poterísobtinere,ut et tíbí ípse
íam uíuas Nunc aero adbucmalta cogitasrapere.maltos tracídaredesí-

lO dv6pctírous Ps Cal homínesAm
di Sgpata -cdv’tss et datApasPs Cal cmus oculí sant oínnesstellaeAm

u ~ ¡catá~3aXXa PS Cal NoIi igitur tu destruere Am

~ in84 aíttvSa a4ía íróxsow 41154 va’cp& XOvfl 8L541«IVE <tít’ atrd} Ps Cal noii
imiolare sanguuíemciuítatum, negne transire supra gentiuní íortuarum cadaucra
¿tui

i4 ‘y&p
1í&XXov C~eaí ‘cpctrrov fiitap &XXouq ¡cata’cra(vsív Ps Cal Longe

csaur¿5
ením recuasfeceris, sí tuam curaucrísuítan,, guam sí al¡enam desíderauensmortení
Am

iS ,~ pía I~o)(~ yavópsvoc rocaOra EOv~ ,cataXflcxat 8¿Xzi~ Ps Cal Cur can,
unampossedensanimain, tot sunul uís exst;ngaerenationesAm

i6 u¡uens Am
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deras ex qaibus iam alíqua fecístí, alía m presentífacís, alia facturum
te essepromíttís Ego uero cum ex hoc mundorecessero,in aereposítiis
uídebo- et tunc quídem sermonempredícabísmeum, qma te multitudo
equítum ael equommnalla commíttabíturi7, et cam maximo menús tue
dolore defiebís,hoc dícens Sinecausaperdídí totías retro temporísuitam,
qaamin honoríbusistías mandí bellísque consumpsí.Ex qaibus intelligís
rnhil tíbí aliad relíqaísse,nísí memoríamsolum malomm Nouí enmí ego
que intra se díainítashabeat>cam tamen ípse sim apud hominesconsti-
tatas, mihique tunc ista dices Bona mihí consílía, Dmdíme, alíquando
prebebas.Tune enína ante conspectumtuum aenient omnes gaas sine
causa expugnauerísanime, ex qaibus apad gaas prunan excusarete
potens?

IX. [Ps. Cal. III, 15 3 Libenter aatemíllum ac sme ulla iracundia
Alexander audíebat erat emna in eo spírítus dei 1, sed instígante de-
mone malo ínter ípsa príncípía mutabatar2 Hís igitur alloquebatar
Alexander Dindiímum uerbís: « Scío te, mqaíd, aera dícere, de díaino
enzm generedescendens,in bis constítutuses loc¡s> ubí nune tíbí sine
ulla molestia, sed cum maxíma uoluntate3 aíaere lícet, et abí natura-
libas díuítíís usas fueris’ et quiete secura.Ego uero ínter tamaltus ac
fornídínes uíuo, piuranosque ex ípsis gui me custodíunt timeo, et maíor
míhí semper5ab amícís metus guam ab hostíbusuenít, quorumqueam-
plias cotídie quam mímícorummeoruminsidias pertímesco,et neguesine
ípsís degereqaco,nequeillís me possumcredere,uíuens cum ípsís quos
ením uereor, eormn constipationecustodior. Díebasquídem totís uarías
gentespersequorac fatigo 6> noctíbasaero me sompnas turbat ac uexat,
ne quis in me repentinas ímmícus impetuna facíat7, et sí occideroquos
formido, tristís efficíor, sí rursaslenís ac mítís esseuoluero, contempnor.
Et quemadmodantantís pericalis remm expedíammignoro Nam et si
uoluero in desertís taItas aíuere~,íd mili penítus non hcet, oh quod
apud deuní nunc excusareme possum, quía ípse me in haiusmodí mte

i7 ~ F~1~4~ &‘coXouGwOtV t,rroi SaStScz->qíévoíqroXt
1íooq sal qrX~61 ‘r¿3v Sopo-

Ps Cal quía te maltítado equítam ucí peditamnalla comítabítarAm

IX i flv y&p ‘ca! Av a&r4, irva~pa Oa?ov Ps Cal erat cuí in Dandan,i (Alexandro
corr Muller) spíntus dei Am

2 niutabatur Alexander Am
Av o!~ gCaotL oot aó8ai11evstv&rdpaxov Ps Cal can, maxíma uoluptatemuere

lícet Am
4 fniens Am
$ plerumqueAm
6 f11í¿paq ~íév-rapdoocav éGvfl Ps Cal Díebus quídem totís uaí-ías gentesprose-

quor ac fatigo Am
~n5rLq ~OL Aitior&q CÁ4’S~ ~is X~p<~L Ps Cal nc gis in me inopinatus

hostísunipetuin facíatAm
8 expediamnos expediat M enpíam Am
9 ¡cal -y&p st GAXoqít br’ Aptjp(aq C9cat Ps Cal Niní et sí uoluero un bis deser-

Lis, ‘u quibus tíos deg’t’s Am
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statu, et in talí ordme homínum collocauít Tu uero pro istís que ego fudí
gaerelís, quia me per omnía refecístíiO, ac sensuspaulíspermeos con-
flíctíbus et prelíís” líberastí,dona measuscípe,negueea que ofiero tíbí,
in contumeliameí uolaerís recusare.Míhí ením, quí sapíentíamhonorare
festínoí2, plurímum profuistí Hísguefinítís, ínnuít ípsís seruis13 Alexander
ut muneraque spoponderat,exbíberent Quí mox aun argentíqueoptimas
specíes>uesltes]tesquedíuersascum oleo ac panibus obtulerunt Quibus
uísís Díndímusrísít, hoc dícens «Numquídpersuadereauíbusistís potes14,

que m locís síluestríbus uíuunt, ut aurum argentumguesuscípíant,et
melías,guam consueuerant,canantur Quod cum fien omníno non possít,
me illís uís essepeíorem?Cur illud accípíam,guod negueedí a me,neque
potarí potest’ Cur accípíamquod mdii omino non prosit~ Aut quam ob
rem íd custodíam,guo utí negueana,nísí forte ut anímam meam per
omnía líberana huismodí nexíbus lígem~ Cur íngenuítatemípsíus fmstra
íago turpíssímeseruitatís addicam’ Quod ego namquamprorsus efficíam
Sed nequeemerequídquam uolo, gui in solítudíníbusubí níhíl uendítur,
uiuo. Manera mihí deus, hoc est, fructas ístorum prebet locorum Níhíl
ením auro homíní uendít deus,sed sapíentíambonam eí gui nouerít eam
accípere,largítur Vesteadatassum cam gua me matrís meeedídít par-
tas Aere hoc ut cíbo uescor,líbenteruídeo me talem, nullís corpusmeum
nexíbusgrauo, omníguemelle míhí dulcior est, ubí naturalísuenerítsítis,
aguae potus ex fluuío Sí autem et panes istos dícís habere alíquam
uoluptaíem,cur incendístífiammís eos~ Relíguasego ignís escamfacere
meam nolo, negae in cíbos conuerteremeos cupio quod de alieno ore
sustalenm Hos ergo panes ípse gui coxít ignís absumat,sed ut ne ah-
quamtíbí, quí sapíentíamhonoras>iníaríanaa me existimesirrogan, oleuna
tantum istud accípio» Hec abí Dindmíus dixit, continuo surrexít, ac
siluam peragranset collígens lígna, molem ex íís maxímam fecít> guam
igne succedens,his locutas est aerbís «Bragmanus,ínquít, omnía habet,
et habandeex ommbus,ut cupít, pascítur Infusoquemox oleo, píraque
ípsa uehementerínceíísa,talem cecínít hymnum deo Immortalís, ínquít,
deus,tíbí ego in omnabusgratíasago»

X [Ps Cal III, 16] Que ubí Alexanderuídít, abscessít,cuncta secum
preter oleum quecamqueexíbaeratílluc reportans,fortítergue Díndímum
stupensk Qaí Díndímus hoc etiam sermoníbusaddídít «Tales uniuersí
nos, mquid, sumas2, Calanusuero pessímusuír íudícatusa nobís est, eo

~o í~iSpp«vdq Ps Cal recreastíAm
~ dirá lroX4ío)v Ps Cal a conflictationibaseL proelís Am
i2 AycS y&p elSapyaro6paioe~tav rqx~v Ps Cal Mihí eníí, cíuando sapíentíaní

honorare fecístí, non modícam profuistí Am
~ xaréva,oc rotg oLícaraq oVroU Ps Cal innuít seruis Am
i4 8i~ rá &pvaa Ps Cal Nuiquid suadereauíbus istís potes Am

X Gau~ídoagot?áSpaPs Cal sumiopere stupens Am
2 roíoflto~ Acpev ,rdvrc~ {f~í6g} Ps Cal Tales uniucí-sí nos sumus Am
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quod nostrambreuí temporeimítatus est uítamt et quia can amatordei
essenon possít, fugít a nobís et mígrauít ad Grecos>contemptísquemo-
ribas nostrís, íam hínc se ípse dampnauit4 Tu uero Macedonummale
gentís domínum esse te dícís, Bragmanosuituperas, et interficí omnes
íubes, credenseorammendacíbusuerbís, quod bonumaírum facere non
oportet Nos ueroratíonemmte proprie deo nos nommusredditurostunc,
can ad eumfuenmusprofectí Omnesenímípsíussumas,gloríamcontemp-
mmus uanam,quod staltí facerenon possantQuemadmodamuostransíre
ad consuetudínemnostramualetis gui tam male aíuítís,et gui semperilla
que bona sunt> oblíaíoní datis’ Nos aero Bragmaní,recordantesquemad-
modum aliquandocreatí faerímus5, et uldentesguapropter uíueredebea-
mas, mreprehensíbílemaíuendí cursum tenemus, unumqaemgueením
deas certo proposítí eías> cuí deputatasest, fine formamt. Letamur m
desertís locís et in medíís sílms sedentes,quía in hís tantam omníbus
nostrís sensíbusoccupatí sumus, ne umquam sermoneshomínam cete-
roram6 animas ab instítutís talíbus nostras ualeantseparare.Beatas est
file gui nullías índíget reí, et gui non communemonuíibus cupít7 Nana
gui placereault om¿nibus,necesseest ut sít onmiamsernus Nobís autem
necessaníenon sunt penítuscíaitates,in quibus latronan multítudo collí-
gitur, magnaset ením domos nobís struxit ac prestitit8 deas> montes
paníterac síluas, ex quibus símplícessumímusfructus,et purasde flumme
aquas bíbímus~. líbenterque nosmetípsospost laborem neficíentes hís
folíís mcabamus Quemadmodamigítur potestísmgenuíshommíbus im-
perare>cum scíatís uos ípsos senuosessemultorum~ Vos ením uestnís
que omnia concapíscuntseraitísanimabas.Nam sí multas habereuestes
desíderatís>paucosautem gregesouíum possídetís,paucosgueqm ípsas
tondeantoues,et, a quibus ípse intexantar, habetísartíficesII, Quid míhí
quererís guod mollía uestímentanon habeam?Equalis ergo semitas est

3 6 St oég 9(Xog Káxavoq f
11ítv ¡ccncág dv~p Aytvsro -cpéq I3paxév xpóvov ~qíi~-

odpavos fiv&¡v ‘rév p(ov Ps Cal Calanus uero pessiínus uír íadícatasest a nobís,
eo quod uestraese exhibuit praesentíae,et nostraí non imitatus est uitam Am

~ AvreO6sv ais n¡
3p d6civa-rov psrgor

1oav Aau’róv Ps Cal se mpsum daninauít
immortalibasflaimis Am

5 ~ívi~iovsúovraq -ir~g Ayevv,~0~pav Ps Cal memoresquemadníodamprocreat,
aliguando fuenmusAm

6 dSoXaoxIaL r~v Xouu¿~v dvGp&,rov Ps Cal sermoneshominum Am
Só4rjg St KnSó11evos ro5 Saoqróroo r&~v dqrdv-rosv Pr Cal et gui non alienan

gloríaí cupít Am
6 kxttcev Ps Cal exstruxít Am
9 eL purae dona naturaaquasbíbímus Am
iO j~g div Ópe~g noXX~v SoOXoi óvrcq otq Av lKaCLv AXeueépomq AItLTdOOSLv

SóvaeGaPs Cal Quomodo potestísingenaishomíníbusimperare>cuí scíatísaos in
potestatemultoramesse~Am

u e! y&p iroXX& 11í&ría GAxere ~x~iv. S¿eaOa ro5 iroqíévog, ‘roO t4dvxou, TOt
yva$to)~ fi xci! roO djí,~rrovroq Ps Cal Nam sí multas habereuestesdesíderatís,
non paucos quí greges ouiam pascant,non paucos gui ipías tondeant oues, et a
quibus ípsae lanae intexantur,necessehabetís artífices Am
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in mmoríbuset maíoríbusrebus Quí exígaummíratur aurum, et maltum
desíderabít, quí parue cíaitatís fuenit impenator, et maiore cupíet impe-
rare. Pretereaetíam ex modícepurpure portione, que in aestníssplendet
uestíbus, superbítís, et cam famulís uestrís omnía sínt indumenta par-
parea, uos pulchníasalíquid estímatíssí cum tota sít uestíscolorís alte-
rius modíce illí purpureo splendor accedat Sí autem ídcírco hoc apad
uos bonum quia paruum uídetur pauperesestís, et parua mírammí
Animalia líbenteroccídítís quetena progenaít que tamenípsa planímum
aobís prodessecognoscitís, quedamenína ex ípsís tondetur a uobís, alía
malgentur, cam alíís agmm colitis, cum alíís dímícatís qaorampostea
eo quena fundítís cruore, gaudetís,talemguemercedenaípsís, que utílía
uobís fuermt, reddítís uícem et quorunauellera uos extrínsecasuelant,
eoramdemuos carnes intrínsecashonerant, et incípitís esse corpomm
mortuoram sepulcrauíuentía Tantis ergo, tam inconueníentíbusrebus,
tamqaecontraríísmensgrauata,potestin se recíperedei sensum?Dímítte
paulíspermemonatorumanimaliunacarnes,que occídís,sic iacere, et quid
ex ípsis fiat intellíge Nanaquidpotenísfetoremípsarumferre non fugiens~
Quantesondes,quanteimpunítatesanimabasatgue corponibusinferuntur
humanís,gaascunaípse aer tolerarenon possit, inclunduntur intra illos,
atqueab illís feruntur,a quibus cíbí tales desideranturTenra uerofructus
profert et flores íacentesfonís bonís odoníbasplacent13 Tales epulasnobís
deus plantauít ac prestítít humanossensusnos penítuspendídístís Cor-
pora enínauestraferas nedolenti4 receptaculaestís pecudummontaoram,
leoníbuslupísgaepeíoresessecoepístís Lupí ením, sí uti terrenispabulís
possent,numgaamprofecto carníbasuescerenturTaun, equí, cemí lastís
henbarumpabulís‘5 aíaunt,andeet ualídíoríbusmembnset nerais fortio-
ribas roborantur Cur hec anímalía magís non aultís imitan9 Can non
edítís síluas,et aquamnon bíbítís?Sedcausaignís huiasmodíuobís epulas
preparatísquas vero essecernitis bestias fortiores uestnísnon argentar
ínsídíís; nos ením guentís cibos planes, expensasplunímas facitis, et in
paruis rebus plurímum laboratís propten exiguamuoluptatem; abi níhíl
est aliad nísí eomm aperta perditio, in qaibas fuenít labor uanus Ergo
níhíl uestraest infelícías uíta Nos autemnumguam bíbimas inuití, sed
necessariumsíti ex fontíbus nataneprebemusofficíum ~ gui etíam non
bíbentíbusuobis effluunt sempeni7 Vos uero propter aentríspnopníí uo-

i2 e! 54 -té .caxév ,ap’ Cptv 6X[y~ Aodv, rQ 5VL ¶mrmxot tete ‘cal -md pt’cp&
Gat,~íd~ovresPs Cal Sí auten, hoc apud tíos bonuní uidetnr, pauperesíadícaííní,
dum paranmíraimí Am

i3 ¡<aguo! SA d,cpeSpúcov ¡cal Gív&v ~otdvat ~E,c»&qaGtvxa ,cdXXio,ev &rpóv
&ir6Ca Ps Cal Anima ira cundiam panít, ista concreantaomítum, ternauero fructus
et flores, gui foras emíssísbonís odonhusplacent Am

i4 dvawvtare Ot4íév G~p(ov Ps Cal coivora aestra feras male olent Am
‘5 pastíbusAm
ió implenus offlcíum Am
i7 xto~oi nY ~stGpa Ps Cal defluunt sempenAm
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luptatem querítis íuges nec tamen ípsí esuníentescibos, et qmbasdant
artibas uobís multas atqaedíuersasepalaspreparatis: extolatiscan reti-
bus mare‘8, m aere uolitantium, m montíbas bestiamm aenatione gaudetís,
canuxnqueaestrorammírantes aelocítatem,ferarum reprehenditis tardi-
tatena,atquehabítatricescasmalaranasolítudmumnomínatís.Istís zgítur
rebus msístítís hee omnía anímaha> hee festmatis occídere, aat cum
aíuentíacaueísclauserítis díflertis eademad spectaculaciuitatan i9, non
at frages seratís ex ípsis~ nequeexíndenecessaríanaliquod hominibus
officiam prebeatís,sed at proximum generísac sangainisaestri, et opus,
quod est maías,dei, cam samniodedecoretmcídetis, atquemolenteruní-
culis inlígatan feramm morsíbusmgeratis.Et hocípsamlíbenteraspícítís,
guarido cuní hominíbasfere pugnant,et partem nature uestreac simílí-
tudínís deuorantprías, posteaautem ípsas ifias leras rursus occídítis,
et cradeleseasdem,co quod occídeninthomínem, esse dícitis; et, quod
adhac scelestíasuídetar ac peías, hanano sangameet carne saturati,
cíbum capítís tantísqueac tam nephandísmalísproprlosuentresrepletís”
Tam dedecorosís,tam prauísmoníbusaíuítísut nisí uobíset calidasdomos
facíatis, que uestnamin uobís uoracítatemconimendancalorís dígerere
commestacompellant‘~, qaí mtestínacorporíspropra cíboruin mmíetate
dístenta fien cogítis latiora”, periti profecto inueniendisatque ita ordi-
nandis rebus artífices~. Nos auten~ precamar dean, ne aliquando sítía-
mus; naní hoc mterdammodo regulaaerítatísabstrahimur,hoc est, tune
cum necessariumpotuní nostro corponí damas,ob quod posteaoculos ac
manasnostras,uelutí sacníficíumaliquod, ad radios solis extollimas25 At
uos etíam letí estísquotíensin hoc modum conaíuíaaestracelebratis,ut
non imponatís aestníscomessatíoníbusflnem, quam nimia ebríetatemci-
píatís elfurere,et quoníanidíu ípsumquod sapereaidebaminí,día bzbendo
perdatís,et immo ami ponderesensusuestn cordís honerantesFelíciores

i~ Gdxacaavbi¡crÓot4 oñOata Ps Cal excarritis omne retibas mareAm
>9 ‘caL nY vAv Siércara, -r& St dypeéCLv~oóXaa6e.r& St irxafara povaóare, -rá U

-roéuav dvílpep4napa ooXXa~6vreq ¡<al yaXadypamq oo-yicxeLoav-raq q>tpa’ra Cts ¶
,r6Xe tq Ps Cal Istís igitur rebusisístítís haec aniínantxainuestígane,haec muestígata
festinatísoccidere,aut uiuentíacaucísclausadefertísad spectaculacíuitatuín Am

~ o¿’>< iva airatp~zeSí’ aCjr¿Zv Ps Cal non aL fruges seratís,ex quibus famem Am
2i ‘cal -té ~r&vxo)vSA Saív¿rapov,atpdxo)v ¡<al capd.iv dvGpdí~rwv -rnB OT~pés

A1í4op116tvrv~, roBrov ¡<arao4ide.«vxe; ,rá?av ~í~íetqAoG(era Ka! eÓ9t0’caOGa ~v
1rovflp¿~v 0~pIo>v dvrn.epcSrepoi a&roú~ roórouq Acetov-raq ¡cal d’ca’raxdwrovs col’-
~íop&q !avrot5 Av ‘rfi -yao’rpt atapaÚovra~Ps Cal eL, guod adbuc scelestíusuídetur
ac pcíus humanosaí~gumesaturat,, necdum tot taíitzsque malís expletí> uestrorum
cupitis cíuíumnentresreplere Am

~ gmbas ad uestramexplendamuoracítatemcomestadígen aLías compellantur
Am

~ ¡ca! dvay¡<&Care ~í~íc~vr& ~v¶epa ,rXareta etvat ra~<vC,v o6vGeraPs Cal lasa-
per et ut propríí corpons intestía nimia ciboram repletionedistendantui-, lautiores
eligitís epulasAm

24 andepentosgaosqueprocuratisartífices condíendísatqaeordínandísepulísAm
~ a[q tév i-jXLov Airalpete Ps Cal ad radios solís agentesextolhmasAm

XVI.—7
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profecto apud uos essecredídenímeos quí msaníre dicantur Illí ením
semperebníí sant,cum tamen non emeníntumum, uos autempro pretio
ami sollícítudmem geretís, et cum emptum fuenít a uobís aos metípsos
ebríetatesepelítísípsígueuos muícemuenberatísatqueita ad sobníetatem
reaensí,uíx potestís agnosceregaemadmodamebníetatemuestramcasto-
díre ualeatís Audio etíamguod plunímacomedentesdígererenon potestís,
et quod cum aix tandema coxíuíuii aoracítaterecessenítís>omnía que uos
explere soleant euomatís, ípsamqaemutantespenuensomore naturam,
ex ea parte escasex qua accepístís,egeratís,capíte, non pedíbusambu-
lantes O staltíssímí homínes, impletís uos metípsos maxíma uí atque
dístendítís,ut posteaíterum arte medícorumcorponauestrauacuetís,tan-
pítadínem per hec maxímam aobís egntadínemguequenentes,adeoque
estísinsaní,ut ípsamcupíatíseuerteretalí curationenaturam,que nullam
penítus sentíat uoluptatem,finem habentesuoracítatís ímmodíce supplí-
cíum, non salatem> insatíabílía enína protínas membraea que fien ex
morbís solent> tormenta comitantar, ut ad postnemumguod honesteac
probe uíte ex tantís delícíís conferatur Sed íactareuosaultís guía pluníma
possídentes26, gui tamencum alíís malta donatís,aestnísadmodumpauca
prestatís linde magís aos pauperesíudícamus,quia ne panem guídem
ípsamparentíbasdatís, innumenasautemhabereopes desídenatís.Seruos
autem uos íntestínorumscítís esseaestnorum~> proptereamaxímaapud
aos turba medícorum est, gui assídaapurgatione aos uacuant, guod
facíunt aut íeíuníoram fame aut arte medícamínum28, ut gui pluríma
sepíssímeama solebatíshauríre, subíto nec aque guídem modícamguan-
títatem possítís accípere,guotíensegrítudínum necessítateuexamím Et
modo quídem ultra naturam multam merí bíbítís, nunc panum guogue
agae,quod exposít ípsa natura,desídenatísNos uero uínam quídem om-
níno qaerímus, aguam aatem habemus guam solam uolumus, et gua
maxíme delectamar,et sapíentercuí-amassítím <Non> furere et insaníne
properamun>magísquenobís mortem ueníre~ guam ebníetatemprecamur,
per quam necesseest homínestotís et corponíbuset sensíbusinterine.

Unusquísgaeením ebrias uídetar guídem umuene, sed guantum ad
sapíentíampertmet, montaus íudícatur, pendít ením ípsam guam deus
summamhomíní dedít mentem Quid bu gui se magnoset glonososputant,
guam falsa spe et uanís decípiuntur illecebnís,gui alterías se ínuícem

26 st SA A,riSelxvooeat ~oókec6s, &rL A~<ere ,moXXd Ps Cal Sedíactareuos audio
guía plurínia possídetísAm

~ SoCXoí ydp Acre oo
4idTo)v ¡cal AvttpO)v d¡<opécro)v Ps Cal Serui uentrísuos

estísAm
28 fi Xípi~, ‘cardy~ovmq rfiv iroXu4íaytav fl &XXamq ‘r&fi ré~vaíg Ps Cal tacíunt

autem íd aat íeíun,o ucí inedia aut arte medícaminuinAm
29 ¡cal {

5L a6rofl} 9povo3vtag rfiv ¡<ar& 4n5oiv GepairaéopsvS(vav di ¡ctd
4ísvoi

[‘av(av p&\Xov -y&p AX&psGa Gdvarov fl ¡caraic&>píeuGfivai ~í¿Ou~Ps Cal et sapíenter
curamus sítím Non furere eL insaníre properamas, magísqaenobís mortem qunmn
ebríetateníprecamurAm
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maníbus ledunt, spolíant, nigulant, cum ad postremunaet ipsí mortena,
que necessaníaomnibasdebetur,expectent930 Quid autemet de illis uírís,
quasíde magnisquíbusdamet aliorum prouísonibusloguar, gui more tun-
piam feminanummfecto uaníís pígmentorumodoníbusoleo membraper-
fusí forís prodíreconsaeuerunt,aenísípsíus panítatemdíssolutionepropría
pullentes~Quid de Stoícís, quid de Penípatetícísphulosophísuestrís>qul
can omnes aun amores teneantan,omnes tamen uobís admirationeael
laude dígní uidentur’ ~ Audímas etíam quod mascalosuestrospantem
quamdamcorporisamputantesm mulíebremquesexumconuerteregestía-
tís; et guod sít apaduos talís homo, qm neque generaretít air, neque
parerepossítut mullen, et gui in suam tantumdedecuset in suamtantuna
uíuat íníuríam. Qius non talem humaní genenísperdítíonem,et tam mise-
rabile casumcogítans ~ 32 Ouarum rerum míserationenos ducti
prodessenobis qaantumpossumusuolumus, quia et exsecramarsuper-
biam, et aniuersamgeneníshumamnataramdílígimas,acfoaemuset quasi
in alto magnífice domas sedentesloco, nudí tam mente quam corpore,
quoscamquesectatoresnouímas uenítatís, docemus Et hoc est in guo
nos omníbusanímísdítiores putamus Macedoniatíero uím omníbusfacit,
quam pnías ab alíís ípsa sustínuít. Omnesaatemad deterionaconuertun-
tan, turpes famalí iudicantur. Sed horum ommum que nominamusmalo-
ram Bragmaníuídentur expertes A nullo ením debellaríatqueexpugnan
gueunt, quia nullías reí desideriouel amonetemptantur Tu nero si uera
ais sapere,ad Indíam aeni, habita in solitadíníbusipsius nudus, omnes
tamen ante gaas dílígís a qaibus ornan uíderís, proíícíens dígnitates,
nam alíter non suscípíensa nobís Et tunc amabis ea quecumquepaulo
anteuídístí, quequemíratus es, neguealías contra te ultenas dímicabit,
aut quícguamtuomm tíbí auferre guis potenít negue íam aliena colla-
tione, atque alioram sadore pascenís. cris ením m omnibas díues Et
quoníammihí desíderarete scríbís,at in alíquo tíbi prosím, non inuide-
mus Ohís gui acre imitantur deuna. llníuersam ením liumanana ubíque
naturan uolamusper nos fien et essemelionem’3

30 -té St irtpaq roúrc.,v &vá[’avaL Gávaroq Ps Cal cain tandem mortem, gune
necessanoeís debetur, expectent9Am

~l ( SA SaE ¡<aL Xáysív ltEpt Stoi’cotv Xoylow 9iK0069=vt<~v ¿piXapyop~odvto,v,
rl BA ,zdXiv tpo~jíav ~repl r¿~v flapiirar

11rí¡c~v ~LXOo64.o)v, irdvte~ o~3’roi 8at~í6ctoi
¡cd psy&Xot ,rap’ óptv, &fl’ of, irapú Bpay11&atv Ps Cal Quid de Stoícísphiioso-
phis uestns loguar, quí cuna omnes aun amoneteneantur,uobís taníen adnuratione
ací laude dígní ~~~entur~Am

32 ~ o’5’c ~v tpág AXe~a;t 3Xtirwv Av ¿48Ev -rO&rov ‘rév d~avwtí
6v Ps Cal Qais

talcí hamam genenspraevarícationcíet tam míserabílemcasuní etíam cogitando
non doleat’ Am

~ prov fjptrepov AGtXovraq CnXoflv olKTa(povtaq ¶t&cav &vOpdvirou •r5aiv Ps Cal
Uííiuersaunliumanaí ubíquenatarainaoluínusquantamper nos fien potest,melioren,
euadereAm


